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j    I  Ein  kleines  Haus. 
\  Un  teito  umil. 
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Guarda  qui ,  dia 
Blick'  hicherj  du 
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a    1  t* 
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X.  Quartetto:  Aheudlied  zu  Gott.  5% 

Plerr,  der  du  mir  das  Leben 
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Ha!  wie  am  schwindchid  hohen  Mast. 

XII.  Der  Umherirrende.  70 

■   Ach,  einsaju  zu  wandeln  bei  nächt- 
licher Weile 
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XIV.  Stets  barg  die  Liebe  sie,  aus  Shake- 
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XV.  Heller  Blick.  -S  . 

Ob  ich  dich  liebe?  fragest  du. 


^Arianna  a  Naxos. 
\  Ariadne  aut'  Naxos. 
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I 


I.    Ein  kleines  Haus  etc.    (Un  tetto  umil  etc.) 
Andante. 


Singstimme. 


Pianoforte. 


clnge  it  faggio  e  il  piii,  cui  spien  -  de  al  na-sce-  rc  il  so  -  le  del  mal  -  tin.  Dal  son  -  no  iä  mi  sve-glia  l'u-sci  -  giiol,  dal 
Nuss-geslrauchumgrilnzt,  wo  durch  das  Fen-stercheu  die  Morgen-son-ne  glänzt,  imd  mich  vom  Schlaf  das  Lied  der  Ler-ehe  weckt,  und 


I 


son  -  no 
mich  vom 


Iii  Uli  sve-glia  l'u-sci  -  gnol. 
Schlaf  das  Lied  der  Ler-clie  «eckt. 


FriL  .  gal  ris  -  tor  che  a-mor  nt'ap-pre-sta 
Ein  klei  -  ner    Tisch,  den   mir  die  Lie^be 


haydn  virr. 


^^^^^ 


jiol ; 
deckt  J 


ein 


cam  -  -  cell  che  non  ha  imposle  ancor , 
klei  -  nes   Feld,  das  keinen  Zehnten  giebt; 


vechio  buon  yi  -  ein  che  nCama  og-nor; 
al-ter  treuer    Nachbar  der  mich  liebt ; 


m 


Si  bei  de-stin!  tu  in  -  vi  -  dj  forse  a  me? 
Das  schöneGlUck!  Freundl  neidest  du  es  mir? 


fa  -  vessi  io  pur^ 
hätt'   ichs  nur  erst, 


lu  -  vessi  io  pur',  per 
hätt'    ichs  nur  erst!  ich 


II 


II.    D  u  e  t  t  o.   Führ  hieher  etc.   (Senii  qtii  etc.) 


Adag 

io. 

—  m  ~~ 

'     ■    ■■          -m'  ■  ■     —  '  ■•   

§  H 

lj:3-[;  ^  |v  

< 


Pianoforte. 


1  ,_S7j^ 

1  • 

> 

— ^Hf^E 

  ■               ,              ■  - 

_»  l»i  y_f5  »-  - 

Ii— ^ 

If^-t,  .  

 »s  1- 

5(7n  -  ti 
Fühl'  hi& 

J       j           ■     ^  " 

h  

-her,                     du  wirst  es 

Guar-da 

T  

(jui,                        che   lo    ve  - 

Blick'  hie -her,  du  wirst  es    se  -  hen  — 


ra  -  i  — 
fiih  -  len  — - 


Co  -  sa  sen  -  ti  in  que-sto  pet  -  lo? 
Und  was  fiihlst  du       an  die-sem  Her  -  zen  ? 


in  ijuest'  oc  -  c/ii 
Und  was  siehst  du 


CO  -  sa  (c  -  dt  ? 
mir  im  Au-ee? 


Älhgretto. 

Veggo  un    va  -  go  fan-ciul^ 
Ha,  ich  teil  ein  lo  -  sea 


Sento  un  fie  -  ro  fan-ciut- 
Ha ,  icli  fiilii'  ein  lo  -  ses 


^^^^ 


let  -  to, 
Bübchen, 


lel  -  lo , 
Bübchen, 


che  in  me  vil>ra  or  ßamme  or  dar  -  di^ 
das  bald  nek-ket,  das  bald  schmeichelt", 


cIiQ-ra  ri  -  de  or  pian  -  ge^  or 
das  bald  la-chct,  bald   wei  -  net,  und 


cheinme  vi6ra  or  ßamme  or  dar  -  di  ^  ch'o-ra     ri  -   de        or  pian-ge^        or  pal-pi-ta 

das  bald  nek-ket,  das  bald  schmeichelt,  das  bald  la  -  chet,    boJd  wei-net,    und  Wonue  ;etzt 


Haydn  viir. 
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 '  fc-^  

fal-pi-ta,.      or  pia  - 
WoJi-^e  jetzt,  danaiauoh  S 

ce    -    re,      or     -duol  mi 
ichmer-zen ,  auc^i  Sohmer  -  zen 

— f — ^V=^p=^t^ 

-w.  ^_ 

da. 
}iebt. 

1'^  ^  ^ 

 :  

Co  -  sa 
Ey,  das 

or  pia-ce 
-dann  auch  Schmer 


or      duol       mi  da. 
zen ,  anch    Scliraer  -  zun  giebt. 


Co  ~  sa  ve  '  di? 
Ey,  das    siehst  du? 


r 


— ip»-  ' —  " — — ' —  ' — — " — I — — ■ '  \  \ — — ^ 

sen-ti?  Veggo  un      va    -    go    fan   -   c'iul  -  let    -    lo,       che  in  me      vi   -  bra  or  fiam- me  or    dar   -    di,     ch'o-ra      ri  -  de,  or 

füihkldu?  Ja,  ich     seh'      ein    lo    -    ses      Büb  -  eben,      das  bald    nek  -  ket,    daä      bald    schmeichelt,   das  bald    la-chet,  bald 


3^ 


3f 


Senlo  Uli     fie    -    ro    fun  -  ciut  -  let    -    to,       che  in  me    vi  -  bra  or  ßam-me  or    dar  -  di,     clio-ra      ri  -  de,  or 
Ja,  ich     fühl'      ein    lo    -    scs      Büb  -  eben,      das  bald    nek  -  ket,    das     bald    schmeichelt,  das  bald    la-chet,  bald 


f 


pian  -gCi  or  pal  -  pi  -tu, 
wei-net,    Und  Wonne  jetet, 


or  pia  -ce-  re,  or  dual  mi  da. 
dann  auch  Sohmeraen,  auch  Schmerzen  glebt 


}        pian-gc^       or     pal  ~  pi  -  ta^ 

wei-nel,     und    Wonne  jetzt. 


or  pla  -  ce-re,     or     dual      mi  d'i. 
dann  auciiSchmerzen)  auch  Schmerlen  giebt: 


^    Adagio.  ^ 


Ah  du      mai^  chi  mai  sa  -  ra?        eil  fur-bct  ~  to   di     cu  -  pi  -  do^ 

A-ber      sag,  wer  mag  das  seyil?    Si  -  eher  isUderScholkKu-pi  -  do, 


che  dagli  occhi  al  cor  mi 
der  vom  AuginsHerzmii* 


5^ 


Ah   chi     mai.,  clii  mai  sa  -  ruf      eil  fur-bet-lo    di  cu-pi-Jo, 

A-ber    sag,  wermagdas  seyn?    Si-cher  ists  derSchalkKu-pi  -  do, 


che  dagli  occhi  al  cor  mi 
der  vom  Aug  insHerzmü? 


1- 

   1  

— 7— 

1- 

^^^^ 

vie  -  ne,     e   per    le    mio  ca  -  ro     ie  -  ne,    mil-le  scheniin  sen  mi  Jä, 
schJäpIVe,    und  bald  weinte,  und  bald  Iinpf-te,    und  so  tau-send  Uh-fug  treibt, 


mil  -  le  scher  -  zi, 
tau-send  Un  -  fug, 


f^,  =v- 


^^^^ 


— V 


-y — 


-=v-  =V 


S3— S 


vie  -  ne,     e    per    te    mio  ca  -  ro    ie  -  ne,    mil-le  scherzi  in  sen    mi  /ü, 
schlüpfte,    und  bald  weinte,  und  bald  hüpC-te,   uud  so    tau-send  Un- fug  treibt, 


mil  ~  le  scher  "  zi , 
tau-send  Un  -  fug, 


liE=pa 


■  


\-f-  ^ 

— i 
»  '  « 

— 

mil  -  le  Scherzi  in  sen  mi  ß'i 
tau-send  Un-fug,  und  so  tau 


mil-le  Scherzi  in  sen  mi  fä, 
send,  tausend  Un-fug  treibt. 


e  per  le  rrtio  ca  -  ro  be  -  ne 
Si-cher  isls  derSchalkKu-pi-do, 


ES 


mil-le  scherzi  in  sen  mi  Ja 
tatt-send  Un-fug,  und  so  tau 


mil-le    scherzi  in  sen  mi  fa, 
send,  tausend  Un-fug  treibt. 


e      per    te  mio  ca  -  ro 
Si  -  eher  ists  der  Schalk  Ku- 


mil-le  scher- li  in  sen  mi   /«,     in     sen  —   mi  fa, 
4er  so  tau  -  send  Un-fug  treibt,  so    tau  -  send  Un-fug, 


mil-le  sclier-zi, 
si-cher   Ist  er's. 


mil  -  le 
Schalk  Ku- 


be  -  HS ,  mil  -  le  scher  -  zi  in  sen ,  in    sen  —   mi  fu, 

pi-do,  der  so    Uu-fug  treibt,  so    tau  -    send  Un-fug, 

^  ^  .4- 

d^— ^«  1    1'  — L 


mil-le  scher -zi, 
si-cher    ist  er's, 


mil  -  le 
Schaa  Ku- 


scher-zi  in  sen  mi  Ja 
pi  -  do,  der  so  tau 


mil-le  scher-zi  in  sen  mi  ßi. 
send,  tausend  Un-fug  treibt. 


scher-zi  in  sen  mi  Ja 
pi  -  do,  der  so  taü 


mil -le  scher-ziin  sen  mi  ß'i. 
send,  tausend  Un-fug  treibt. 


per     le        mio    ca    -  ro 
Si  -   eher    ist       es    Schalk  Ku- 


£        per      le        mio    ca    -  ro 
Si    -  eher    ist        es    Schalk  Ku- 
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III,  D  u  e  t  t  o.  O  lass  mich  etc.  (Saper  vorrei  etc.} 
Adagio. 


N  i  s  a. 


T  i  T  t  i. 


Pianoforte. 


—  

^^^^ 

— 
^= 

k — i-^ 

5a- 
O 

per  for  -  rez  se 
Ias3  mich  Holder 

m'a  -  mi, 
wis-sen, 

Hn — ti- 

J  J 

Mi — 

Ii  i  - 
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s'al-tro  che    me        tu    6ra-mi?  Se  per     me        so  .  la    w  -  c i 

wem  die-se    Thrä  -  nen  fliessea?       Wirst  du    ganz       für    mich  le-ben, 


^e       sa   -    I  che  vivo  in       te  ? 
■vrie,     TJieu  -.  rer,  ich   für  dich? 


Se  per 
VVirst  du 


^^^^^ 


me  so   -    la     vi  -  vi,         re         sai  che 

ganz         für   mich    le  -  ben  i      wie ,  Theu 


VI  -  ro  1/!  le. 
Ter,  ich  für  dich. 


Qie  -  sio  sa-per  vor. 
O  lass  es  mich    er  - 


Haysn  viir, 


Qite'Sto  sa-per  vor  -  re-sii* 
Ich  soll  dir  Ant  -  wort  geben? 


Allegro. 


re-i, 
faJiren! 


in-gra-ta  oh  Dio!  per  che? 
yerkennen?  tUch?>li?    dich?  ich? 


Oh  quan~to  in-gra-ta  sei! 
Wie  kannst  du  mich  yer-kennen? 


San  •  no  le 
Mei     -     ne  Ver 


pian-te  t  i   man  -  Ii, 

trau-ten;        ihr  Ber-ge, 


Pau-re,        gli  au-gel  -  Ii,  ei  fon-ti. 


.Wälder, 


o  re-det, 


o  re-det! 


e  so  -  la  tu  iioii  sai? 
die  Schmerzen  die  -  ser  Brust 


ta-ni  -  ma    mia ,    quel  e  ? 
sind  euch,  nicht  ilir     bewusst .' 


e     so  -  la     tu     non    sai,      Ca-m-ma    mia,       quel  «? 
die  Schmerzen  die  -  ser  Brust   sind  euch,  nicht  ihr        be  -  wuast  ? 

t  — 


SO,  ma      bra  ~  mo  sen-  tir     -      h    re.  -  pli  -  ccr,  ma    bra  -  mo  sen^  tir      .      h  re  ~  pU  ~  car. 

nein!  wie   klo-pfet  von   Freuden  nun  die  -  ses  Herzi  wie  klo-  pfet  von  Freu-den  nun      die  -  Ses  Herr. 


Sein-siemlo  re-pli-  chia-mo  qual  Ar-mo-nia  de  far,  sein-siem  lo  re  -  pli  -  c/iia  .  mo  gual 
So  lass  Ter-eint  un»  freu-en,  ver-ges-sen  je  denSchmerzI  So  lass  Yer-eintuns  freu  -en,  verj 


Sein-siem  lo  re  -  pli  -  chia-mo  qual  Ar-mo-nia        far,  sein-siem  lo   re  -  pH  -  chla  -  mo  qual 
So  lass  ver-eint  uns  freu-en,  yer-ges-sen  je -den Schmerz  1  So  lass  Yeir-eintnns  freu-en,  ver- 


ar-mo-nia  de  far? 
ges-sen  je -den  Schmerz! 


Com-min-cia  tu,  che  a  Can-no-ne  ti  vogHo  se  -  gui  -  tar'. 
Ein  fro-hes  Lied         be  -  gin  -  ne:  und  gerne  folg' ich  dir! 


IE 


m 


ar-mo-nia  far? 
ges-sen  je -den  Schmer»  1 


....  ■  ■■  .. 

^^^^^^ 


P'ü  di  quest' 
Mehr  lieh  ich 


Piu  di  quesC  oc-chlio 
Melu-  Jieb  ich      als  mein 


^^^^^^ 


oc-chiio  ta  -  mo\ 
als  mein    Le  -  ben, 


piu.  del-la  vi  -  ta  as  -  sai, 
mehr  als  mein  Au -ge  dich, 


du 


lo  il  mio  ben  sa  -  ra  -  sem 
nur  kannst  Won  -  nc     ge-ben,  e 


ta  -  mo,, 
Le  -  ben , 


piu  del  -  la  vi  .  ta  as  -  sai,  so 
mehr  als  raein    Au  -  ge         dich,  du 


la  il  mio  ben  sa  -  ra  -  i,  sem 
nur  kannst  Won-ne     ge-ben,  e 


/"■«>  sem  . 


havdn  viir. 


^^^^ 


Pia  di  quest'  oc-chi  io  t'a  -  mo. 
Mehr  lieb  ich  als  mein   he  -  ben. 


fiü.  del-la  vi-laas-sai, 
mehr  als  mein  Au-ge  dich, 


so  -  Iii  il  mio  ben  sa- 
du         nur  kannst  Won  -  ne 


Pili  di  quest'  oc-chi  io  t'a  -  mo, 
Melir  lieb  ich  als  mein  Le-ben, 


piu  del-la  vi  -  ta  as  •  sai, 
mehr  als  mein  Au-ge  dich, 


la  il  mio  ben  sa-ra  -  i, 
nur  kannst  Won-no  ge  -  ben, 


2% 


ra  -  i,  stm  -  pre, 
ge-ben,     e      -  wig, 


sem  -  pre  Ii  vo  a  -  -  do  -  rar, 
e     -     wg     Ter-ehr',  Ter  ~  ehr»  ich  dich, 


sem  -  pre  ti 
e  -  wig  ver- 


fem 
c 


pre, 
wig, 


sem     -    pre      li    vo     a    -    -    do  -  rar, 
e     -     wig    ver-ehr',  ver-ehr'  ich  dich, 


Sem  -  pre  ti  vo  a  -  do  - 
e  -  wig  ver-ehr',  —  ver- 


m 


r,    sem     -     pre^     sem       •       pre   tt    vo  a  ~  do  -  rar^ 

ich        dich,  e      *-      wig,      e        -        wig  Ter -ehr»     —     —      ich  dich,' 


ehr*-      —      —        —   "  —  ich 


r,  sem 
dich,  e 


pre. 


sem 
e 


pre  ti  vo 
wig  ver-ehr' 


a  .  do  ■  rar, 
—    ich   dich , 


 1 

ratj 
dich, 


ti 

ver 


vo  a  -  dü  -  rarj  ti 

ehr',    ver -ehr*  ich    dich,  ver 


vo  a  -  do  ~  rar. 

ehr',  ver -ehr'  ich  dich. 


rar, 
■dich, 


ti 

ver 


fo  a  -  do  ~  rar-, 

ehr*,  ver- ehr'  icli  dich, 


PO  a  ~  do  -  rar. 

ver        -        ehr',    ver-ehr*  ich  dich^ 
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Sopraoo. 


Alto, 


Tenor*. 


Allegro. 


IV.   An   den  Vetter. 


Ja  Vet-ter,ja!     Ja,  Vet-ler,  j?,        jaVet-ter,  ja;  ichfaU'euchbey^ich  fall'euchbey,dassLieb' und  Tliorheit  ei-nerley,  und 


Pianoforte. 


Ja  Vet-ter,  ja !        ja  Vet-ter,  ja ;  ich  fall'  euch  bcy,  iehfall'  euch  bey, 


 e- 


Ja,  Vet-ler,  ja! 


ich  fall'  euch  bey,  dass  Lieb'  und  Thorhoit  ei  -ner- 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


ich  fall'  euch  bey,  daas  Lieb'  und 


ich  ein  Thor  noüiwendig    sey ; 


ja  .       Vet  -  ter,    ja,  ich   fall' euch  bey ;  ja,  ja, 
*  P- 


dassLieb'undThor -heit  ei-rfer-ley,iuid  ich  ein  Thor  noth-wen-dig  ley;       ja,        Vet  -  ter,  ja,  ich  fall' euch  bey,  dass  Lieb' und 


ley,  und  ich  ein  Thor  nothwen  -  dig  sey; 


ja»         Vet  -  ter,  ja. 


ja,    ja;  ich  fall*  euch  bey,  ich  fall'  euch  bey,  dass  Lieh' und 
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Thorlieit  ei-«er-ley,  und  ich  ein  Tlior  noA-wen-dig  ,ey;  Velter,  ja.  ich  faU' euch  bey ;  Veiter,  Vet  -  tcr,  Vet-ter,  ja,  ich  fall'  euch 


bey,  ieli  fall'  euch 


Thorheit  ei-ner-Icy,  und  ich  ein  Thor  noü,-wen-dig  scy;  Vetter,  ja,  ich  fall'  euchbey;  Vetter,   Vet-tcr,  Vet-tcr,  ja,  ich  fall'  euch  bey,  ich  fall' euch 


Thor-heit  ei-ner-ley,  und  ich  ein  Thor  nothwen-dlg  sey;  Vetter,  ja,  ich  fall'  euch  bey ;  Vetter,    Vet-ter,  Vet-ter,  ja;  ich  fall'  euch  bey,  ich  fall'  euch 


bey;  ich  sey  nun  a  -  her,  was  ich  sey,  ist  Lieb' und  Thor-heit  ei-ner-ley. 


So  wisst,      so    wisati         mir  ist  sehr  wohl       da  — 


bey; 


ich  sey  nun  a  -  ber,  was  ich    scy,    ist  Lieb' und  Thorheit  ei-nerley.         So  wisst,     so  wisst! 


mir  ist  sehr 


v — 


3 


— 


bey; 


ich  sey  nun  a- ber,  Wasach    sey,  ist   Lieb'  und  Thorheit  ei-ner-ley.         So  wisst,     so  wsstl         mir  ist  sehr  wollt  d«- 


I 


bey,     sehr  -wohl   da  -  bey,  »o 


|_|  ^   I  ^  1  ^— t-l  ^    '  I»   l-i  1  T  r  r 

wisst,  80  wisst!      Mir     ist  «ehr       wohl     da  -  bey,  ich  sey  nun  a  -  ber,  was  ich  sey,  ist  Lieb' und  Tliorheit 


—         ist  Lieb'  und  Tliorlieit 


bey,     schnvohl    du-bey,         sowi*6l;so  wisst!     Mir    ist  sehr       T\^ohI    da  -  bey,  "ich  sey  nun  a  -  her,  was  ich  sey,    ist    Lieb' und  Thorheil 


'1^ 


•— 

ei  -  ner-ley; 


so     wisst,   mir  ist        sehr    Wold    da -bey:        mir  ist  sehr     wohl  da  -  bey,       sehr    wohl    da  -  bey,  .    «o  wisst,  so 


ei  -  ner-ley 


«o    wisst,     mir  ist         selir    wohl    da  -  be^^ 


mir  ist  sehr    wohl     da  -  bey,       sehr  wohl    da -bey,  so 


ei -ner-ley;  so    wisst,    mir  ist        sehr  wohl     da  -  bey,       mir  ist    sehr    wohl   da  -  hey,       sehr    wohl    du  -  bey,      so  wisst,  so 


wis,t!     mir    ist    sehr    wohl        da-bey,  ja,  Veiter,  ja,       ja,  Vetter,  ja,       ja,  Vet-ter,  ja;  ich    fall' euch  bey,  ich  fall' euch  bey,  das» 

-ß- 


wisst !      mir     ist  sehr      wohl  da    -  bey, 


ja,  Vetter,  ja,        ja,  Vet-ter,  ja;  ich    faU' euch  bey,  ich  fall' euch  bey,  dass 


i 


\visst !     mir     ist  sehr      wohl     da  -  bey. 


ja,  Vet-ter,  ja; 


ich    fall'  euch  bey, 


Lieb' und  Thorheit    ei-ner-ley,  und  ich  ein  Thor  noth  won-dig  sey; 


ja,  Vet-ter,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja}  ja,  Vet-ter,  Vet-ter, 
-f  Jt    -ß      Jt      -f    -ß  -f 


Lieb' und  Thorheit  ei-ner-Iey,  und  ich  ein  Thor  notli-wendig    sey;  ja,       Vet-ter,    ja,     ja,   ja,  ja,   ja,    ja,  ja;     ja,    Vet-ter,  Vet-ter, 


dass  Lieb' und  Thorheit  ei-ner-ley,  und  ich  ein  Thor  notliwen-dig    sey ;  ja,  Vet-ter,    ja,     ja,  ja,    ja,   ja,    ja,  ja;      ja,  Vet-ter,  Vetter, 


S3 
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ja;  ich    »ey  nun  a  -  ber,  was  ich  sey,  ist  Lieb' und  Thorheit  ei-ner-ley; 


so    wisst,  so  wisst!  mir  ist  sehr    wohl    •  da  - 


ich  sey  nun  a-ber,  was  ifh    sey,  ist  Lieb' imd  Thorheit  ei-ner-ley,       so  wisst,    so  wisst! 


mir    ist  selir 


ich  sey  nun  a-ber,  w«s  ich    sey,  ist  Lieb' und  Thorheit    ei-ner-  ley,  so  wdsst,  so  wfsst!         mir  ist  sehr    wohl  da- 


m 


m 


TT 


bey,    sehr  wohl    da-bey;     so    wisst,  so  wisst!      mir    ist  sehr       wohl     da-bey;  so    ivisst,      mir  ist 


sehr  wohl,  sehr  wohl  da 


3! 


wohl    da-bey,    sehr  wohl    da-bey;   so  wisst!       mir    ist  sehr      wohl  da    -   bey;  so  wisst,       mir  ist  sehr    wohl,  sehr  wohl  da- 


bey,     sehr  wohl    da-bey;     so    wisst,  so  wisst!      mir    ist  sehr      wohl     da  -bey;  so    wisst,     mir    ist  sehr  wohl,  sehr  wohl  da- 


-C5- 


bey;  — 
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bey; 


~  ™ir     ist      sehr       wohl     da  -  bey,    so  wisst,   mir  ist  sehr    wohl  da -bey. 

^1 


—  —  "'ir  sehr    wohl  da    -    bey,   so  wisst,    mir  ist  sehr  wohl  da -bey. 


bey; 


mir    ist      sehr       wohl  ■    da  -  bey,  so  wisst,     mir  ist  sehr    woId  da  -  bey. 


J  -J- 


V.   Die  Beredsamkeit. 


Sojprano. 
Alto. 

Tenore. 

Basso. 

Pianoforte. 


Allegretto. 


'Freun- de,  Wasser  machet  stumm,  Was-ser  ma-chet     stumm,  stumm,  stumm,        1er -nct  die-ses  an  den  Fischen, 


Freun-de,  Wasser  ma-chet  stumm,  Was-ser  ma-chet  stumm,  stumiu,  stumm,        1er       -       net    die  -  ses 


Freun  -  de,       Was-ser  ma-chet  slumm,  ma-chet    slumrii,  stumm,  stumm. 


Freun  -  de,      Freunde,  Wasser  ma-chet    stumm,  stumm,  stumm, 

4- 


Freun  - 


doch  beym  Wei-ne    kehrt  sich's    um,  kehft  »ich's  um,         die  -  ses 

doe]i  beym  Wei-ne  keju't  sich's 

m 


lernt  an  un-sern   Ti-schen,  die-ses  lernt  an  un-sera  Tischen, 

doch  beym  Weine  kclirt  sich'» 

um,        die  -  ses    lernt  an  un  -  seru 

^  ^  ^  

um,    kehrt  sich's  um,        die -ses  lernt  an  un-sern  Tischen,  doch  beym 

Weine  kehrt  sich's  um,     kehrt  sidi's 

um,                                    doch  be}  jn 

doch  beym  Weine  kehrt  sich's  um,  kehrt  sich's  um,       die  -  ses  lernt  an  un  -  sern  Ti-schen, 


^^^^^ 


doch  beym  Weine  kehrt  sicli's 


doch  beym  Weine  kehrt  sich's  um. 


die  -  ses      lernt  an    un  -  sern  Ti-schen, 


Ti-schen,  die-ses  lernt. 


Wei-n«  kehrt  sich',  um,     dieses     lernt,      die-ses    lernt  an    un-sera  Tische^^^t^^^^TK^^S^T^^ 


die-ses    lernt  an  un -Sern  Ti-schen. 


^^^^^^^ 


um,         die  -  ses  lernt  an  un-ser„  Tischen,  die  -  ses    lernt  an  un-sern^cLn.         ^   Was       RirSeSlS^T^icht,  wcuITSIäJS 


Was  für  Rcd-ner  sind  wir  nicht,       wenn  der  Hlicinwein  aus  uns  spricht, 


spricht,     was  für  Red-ner  sind  wir      nicht,    wenn  derRhcinwein  aus  uns  spricht,  was  für  Red-ner,  was  für  Red-ner  sind  wir 


aus  uns  spriclif, 


-V  


was  für  Redner, 


Aras  lür  Redner,    was  für  Redner  sind  wir  nicht,     wenn  der  Rheinwein 


# — l-^^. 

,--  b.— ^  V- 

1S — — fd 

 ~^,-J^^^ 

 ^ — — /. 

AVas              für  Red-ner  sind  wii 

nicht,     wenn  der  Rheinwein  aus  uns 

^^J^-^  1  1 

*       *  ■» 

r  r  r 

r    r  ^ 

r 

n  v~i=-''~' 
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für    Red-uer   .ind  wir     nicht,         wenn  der  Rheinwein  aus    uns    spricht.       Wft  er  -  mah-nen,  strei-ten, 


nicht. 


wenn  d'^TRlieimveiii,  wenn  der  Rhein-wein  aus   uns    spriciit.        Wir  er  -  mah-nen,  streiten. 


leh- 


^^^^^ 





aus    uns  spriclit, 


\yenndiT    Rhein-wein,  wenn  der  RJiein-wein  aus  ims    spriclit.      /Wir  er  -  mah-nen,  streiten. 


nen,        streiten,  leh  - 


'  f- 

1 

i. 

Cl 

spricht,        was                für  Red-ner 
^-^J,.     -            J      1  ,  

 1-^  '  — '-n 

sind      Avir  nicht,         wenn    der  RhtinA»cin 

spricht.  W 
— ]  

ir  er  - 

mah-nen,  ■ 

ötreiLcn,            leli  - 

g^bi*  ^  J  J — :g-qjzn 

-4              *      "  ^  ^  • 

 ^^=^ 

1  it 
»  f— 

!   

» — » 

— 

— l;^  

— ira 

/"TN 

 ^  h-S- 

\=t=  ^ 

— 

^kw—  1 

ren. 

•    kci  -  ner  w 

III    den     an  -  dern 

hö-ren,  kei-ner  will  dt 

'n  an-dern 

/—*—#— 

hö-ren,  k 
-t 

ei-ner,  kei-ner, 
^  1 

kci-ncr 

ren, 

kci  -  nev    will  tl 

en     an  -  dern 

 .  —  

hü -ren,  kei-ner  will  den  an-dern 

— / — — 

hö-ren,  k 
— »  8  

ei-ner, 

Vf  f  

k 

H—  

ei-ner, 

 N-^rv.— d 

ren, 

kei  -  ner    will  d 

en  an  -  dem 
»  «1»- 

liö-run,  kei-ner  will  den  an-dern 

l=/^i<'  

liö-ren, 

 f»  

 -L--/^  

KCl -ner, 
^  P  S  

kei-ner, 
—            vfc.  r 

ren. 

kci  -  iier  \v 

ill    den     an  -  Jern 

 -r/z=fc= 

hü -ren,  kci'-ner  ^^ 

ill  den  an-dern 

?  ;  s  s. 

hö-ren,  kei-ner,  kei-ner, 

ir  er  - 

*  * 

# — 

6  f  

.=T  d  

— -  LT^ 

uir  er-mahilen,    streit™,        lel,-ren,    kei-ner  will  den   an-dern      hö-ren,  was    für  Red-,ier  sind  wir  ni^^if^^^^ 


wir  er-iimh-nen,  streiten,       le)i-rcn,    kei-ner   will  den  an-dern       liö-ren,      "  was 


fiir    Red-ncr  sind  wir     nic  ht,    wenn  der 


raah-nen,  wir  er -mah-non,  streifen,       leli-ren,    kej-ner    wiUdcn    an-dern      hö-rra,  was    für    Hed-ner  sind  wir    nicht,  wen,rd7r 


^^^^ 


RJieinwein,  wenn  der    Rlieinwein  aus  uns  Spriclit,  wir  er-mah-lien,  slieiten,  Jeh-ren, 


kei  -  ner  n  ili  den  an-dera 


4= 


5c; 


Rheinwein,  wenn    der  Rheinwein  aus  uns  spriclit. 


wir  er^mahnen,  streiten,  leh-ren, 


Rheinwein,  Wenn  der    Rheinwein  aus  uns    spriclit,  wir  er- mahnen,  streitenj  leh-ren, 


kei-ner  will  den 


Rheinwein,  wenn  der    Rheinwein  aus-  uns  sprioht, 


wir  er-inali-nen,  streiten,  leh-ren, 


hö  -  ren, 


was  für  Ued-ner  sind  wir  nicht,  wenn  der  Rheinwein,  wenn  der  Rheinwein  au«  uns 


kei-ner  will  den  an-dern  hö  -  ren. 


was  fiir  Red-ner  sind  wir  nicht,  wenn  der  Rheinwein,  wenn  der  Rheinwein  au»  uns 

— n — p- 


aji-dem  hö-ren, 


was    filr  Red-ner  sind  wir  nicht,  wenn  der  Rheinwein,  wenn  der  Rheinwein    aus  uns 


kei-ner  will  den  an^dern  hö-ren, 


was    für  Red-ner  sind  wir  nicht,  wenn  der  Rheinwein,  wenn  der  Rheinwein    ans  uns 


spricht, 


Freun-de,  Freunde,    Freun  de,    Was-ser    nia- chet  stumm,  slunim. 


spricJit, 


Freun-de,  Freunde,    Freun-de,    Was-ser    ma-ehet  stumm,  stumm 
 ,      f  f 


spricht,                 Freunde,  Freunde,    Freun-dc,    Was-ser    ma-chet  stumm,  stumm 
 >L_«  » 


Stumm. 


spriclit, 


Freunde,  Freun-dc,    Freun-de,    Was-ser  ma-chet  stumm,  slumm, 

I 


stumm. 


3^ 


-5 — e- 


Dicaci lt>te  W<rt  txumm,  muas  so  lein  ausgesprochen  werden ,  da»  man  es  nur  aus  der  OeiTnung  des  Mundes  remebinen  kanm 


Alhi'retto. 


VI.    Alles  hat  seine  Zeit. 

Aus  dorn  Griecliisuhen.. 
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Sopiano. 

Alto. 

Tenore. 


Basso. 

« 

Pianoforte, 

ö=rt  ^ 

— — y —  

Le-be,  iie-be, 

Irin-ke,  lilr-me. 

t       1  1 
— — 

W=^^  \ 

J 

-• 

 ■  . 

^^^^ 

mit  mir,  mit  mir, 
dich    mit  mir,  mit  mir,  mit  mir, 


schwärme  »lit  mir,       '        schvvUrme  mit  mir,  8c)i\v!lrmc  mit  mir, 


schwtirme  mit    mir,  schwUrnie  mit  mir, 


scInvUrine  mil  mir,  wenn  ich 


 r  -■  1— 1»^  1«  -■  ^ 

/        krän-ze    dich  mit  mir,  mit  mir,  mit  mir,  schwärme  mit  mir. 


schwäime  mit    mir,  schwärme  mit 


krän-ze    dicji  niit    mir,  mit  mir,  mit  mir. 


schwärme  mit  mir,  schwärme  mit    mir,  schwür/ne  mit 


Haydn  VIII. 


TO 


fHezztt  voce. 


scliwär-ine  mit       mir,  Wenn         ich  schwÄrmc,  wenn  ich  schwärme, wenn  ich    schwärme,    wenn   ich  schwär     -     me,    schwärme,     ich  bin 


mir  wenn        ich  schwär-me,  wenn  ich  sciiwärmo, wenn  ich  schwärme,  wenn  ich  schwär 


me,wennicli    schwärme,     ich  bin 


mir,  wenn         ich    schwärme,  wenn  ich  schwärjiic, 


wenn  ich    schwärme,    wenn  ich    ,  schwär 


 1     rn  I  1  '   -1  


wie-der  klug  mit    dir,     ich  bin  wie-der  l(lug  mit  dir, 


le 


be,    lie       -       be,    trin       -      ke,    lär-me,  lär-me,  lär-me,  trän- 
?  i^--L<- 


wie -der  klug  mit    dir,     ich  bin  wie-der  ilug  mit  dir,  le  -  bc,  lie  -  be. 


trin-ke, 


lär-me,   läl-rae,  lär-me,  lär-me,  krän- 


wie-der  klug  mit    dir,      ich  bin  wie-der  klug  mit  dir. 


le  -  be, 


lic-be, 


trin-ke,  lär-rtie,  lär-me,  lär-me,  lär-me, 


ze    dich  mit  mir, 


piit  mir,  krän-ze  dicJi  mit 


inu")  scJiivarjne  luit  mir, 


solnvärme  mit  mir,  iveiw    ich    sehivär     -  T^ 


^^^^^ 


'ne,  wenn  ich 


ze,   krün-ze  dicli  mit  mir,  Itränze  tlicli  mit  mir, 


krän 


scliwärme  mit  mir, 


wcim     ich  schwiirme. 


ze,    kräa-ze  dich  mit   mir,  krSnze  dich  mit  mir, 


schwäi  me  mit  mir, 


scinv;ir  -   


mc,  wenn  ich 


ich    schwärme,^  ich        bin    wie-dcr     klug,  bi..         wic^dcr         klug  mildutlth^'li;;^^ 


in-fce, 


schwäi'me,  wenn  ich  schwär 


wenn       ich  schwilr 


rae,  ich  bin  wie-der  klug,  ich  bin  wie^der  klug  mÜdi^fle-be,  lie-be  trin  ke" 
 !  •                       _    .    .  '  ' 


ich  bin  wie  -    der  klu. 


g       mit    dir,wie-d«-    klug  mit       dir,  le-be,  lie-be,  trin-ke, 


schwär 


me,  wenn  ich  schwär-me. 


ich 


bin  wic-der         klug  mit        dir,  le-be,  he-be,  Irin-ke,. 
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lälr-me,      krän     -      ze,  kriln-ze  dicji  mit  mir, 


kränze  dich  mit  mir,  schwärme  mit  mir,  trinke,  lär-nic, 


I 


SE 


lär-me,       kränze  dich  mit  mir, 


kränze  dich  mit  mir. 


scliwärme  mit  mir, 


trinke,  lärme, 


^^^^^^^ 


];ir-me,  krän 


1^ 


ze,  krUniie  dich  mit  mir, 


krän-ze  dich  mit  mir. 


schwärme  mit  mir,    trinke,  lär-me, 


-TTT 


5^ 


-f  l--p 


Adagio. 


-    mc,  schwär     -      me  mit  mir,  wenn    ich  schwärme,  wenn  ich  schwärme,        ich  bin  wie -der  klug  mit  dir,     ich  bin  wieder  klug  mit  d 


schwär 


me,  wenn  ich  schwärme,  wenn  ich  schwärme,         ich  bin  wie-der  klug  mit   dir,     ich  hinwieder  klug  mit  dir. 


schwär 


# — 


me,  wenn  ich  schwärme,  wenn  ich  schwärme,         ich  bin  wie-der  klug  mit  dir. 


ich  hinwieder  klug  mit  dir, 


iE 


sohwär-rae  jnit  mir. 


mit  mir,  wenn     ich  schwärme,  wenn  ich  schwärme,       ich  bin  wie-der  klug  mit  dir,    ich  bin  wieder  klug  mit  dir. 


Soprano. 
Alto. 
Tenore. 
Basse. 


Piänoforte. 


Allegretto 

0^ 


VII.   Die  Harmonie  in  der  Ehe. 
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O    wiin-dcr-ba  -  le  Ha 


lar-mo-iue,         was     Er        wHI,      will  auch       Sie,  er 


i;e-dlet 


gern, 


^^^^ 


spie-let  gern,      er  :2ählt Du-katengern, undmaclitdengrossenHerrn, 


^^^^ 


O  wuuder-ba-re  Har-mo-nie,  o  wuii-dcr-ba- 

-»-    ß  «— } 


Haydn  viir. 


Har    -    ino-nie,was  erwill, willuuclisie, 


will  auch  sie,  auch  sie,  aucJi  sie, 


sie   auch,      sie  ze-chet  gern, 


I  auch  sie, 


moniiJ-Ws  er  mll,  will  auch  sie, 


H«    -    inonie.i^v'as^rwilM^iiwl^^  was  er    will,  wili  auch  sie,  auch  s'ie,  auch  sie.  Er  zechet  gern,       er  auch, 


will  auch  sie,  auch  sie,  auch  sie,  sie  auch,      sie  ze-chet  gern,  • 


Har 


erwill,  ivillauchsie,  was  er  will,  wa.  er  will,  will  auch  sie,  auch  sie,  auch  ^ie.  Er  zechet  gern,        «r  auch, 


— »- 


sie  auch,  sie  auc]i,  sie  auch,  sie  auch,  auch  das  ist  ihr  Gebrauch,  auch  das  ist  ilirGe -brauch. 


Sie  zühltDu~ka 


ten  gcru  und  spielet 


sie  auch,  sie  auch,  sie  auch,  sie  auch,  auch  das  ist  ihr  Gebrauch,  auch  das  ist  ihr  Ge  -  brauch. 


Sie  zählt  Du-ka       -      ten  gern  uad  spielet 




i 


auch,  er  auch,  er  auch,  er  aucli,  auch  das  ist  sein  Gebraucli,  auch  das  ist  sein  Gehrauch.  Er  zähltDu-ka 


ten  gern  und  spielet  gern  den 


g^-J^r-g^ — f 

aucIi,          er  auch,  er  auch,  er  ai 

/  ^           ^  ^ 

ch,  auch  das  ist  sein  Gel 

/  ^     ^     r    if  f 

rauch, auch  das  ist  sein  Ge 

brauch.  Er  zahltDu-ktt      -  ten 

gern  und  spie-let  gern  den 

^^^^^^ 

i  *' 

1    1  1 

^  Nfe^l; 

47 


gern 


den  Herrn,  auch   das      ist  ihr  Ge-brauch,  ist  du-  Ge  -  brauch 


O    wun-dcr-ba  -  re 


den  Herrn,  auch    das      ist  ilir  Ge-brauch,  ist  ilir  Ge-brauch. 


Herrn,  auch  das  ist  ihr        Ge  -  braucli,  ist  ihr  Ge  -  brailch. 


O  wun-der-ba-re  Har 


iiiu  -  lue, 


ino-nic,  /(vas      er  will,  will  auch  sie,  will  auch  sie,  will  auch  sie 


Sic  zlUilt  Uu-ka  -  ten 


-tF — iF  ir  r  ; — «-^  1  ^  ■—  ^  1  (  '  f — r  ■F— 

er  will,  will  auch  sie,  Avas      er  will,  will  auch  sie,  was  er     will,  was  er      will.  Kr  zilhit  Du  -  ka-ten 


gern. 


SS 


f  •  .  ,  -  - 

nio-nie,  ^vas     er  will,  will  auch  sie,  was  er      will,  was  er       will.  Jir  zi'iJdt  Du  -  ka-ten 


Har 


^^^^^^ 


^^^^r^^lcTgera  den  Herrn,  auc).  das  ist  ihr  Gebrauch,  auch  das  ist 


ihr  Gebrauch.       O  wunder  -  ba    re  Hur  -  mo-nie, 


gern, 


und  spie-let  gern 


^S^^^ÄTs  isl  üu-  Gebrauch,  auch  das  ist  ilu-  Ge-brauch^    O  wunder  -  ba  -  re  Har-mo-nie, 


und  spie-let  gern 


"dJiTHerrn,  auch  das  ist  sein  Gebrauch,  aÜ^hdiiTistsein  Ge-brauc^    O  wuuder-ba  -  re    hUr  -  uio  -nie. 


5 


-e-y — / — V — »»- 


dl  das  ist  sein  Ge-brauch.    ■  O  wunder-ba-rc     Har-mo  -  nie, 
^  ^      i""  CS 


wa»  er    will,  will  aui  h    sie,  er    ae-chctgern,      er  auch,  er  spie-let  gern^  »i 


auch,  auch  das  ist  sein  Gebrauch.  O  wun-der-ba-re  Har  mo  ■ 

&1. 


wun-der-ba-j^   Har^-    mo  -  nie,  was      c-r  will,  wüj  auch  sie, 


^v^Il  auch  sie 


■will  uuch  sie. 


Har     „,o-nie,    o   wu„-der  -  ba  -  re     Har  -  mo  -  nie,  ^vas      er  will,  will  auch  sie,  was  er    '  will, 


■6^ 


o    wun-der  -  ba  -  re      Har  -  nio  -  nie,|,vas       er  wUl,  will  auch  sie,  was   er  '^m,  er  will, 


O  -wunder-ba-re  Har  -  mo-nie,       was  er  will,  will    auch  sie,  was     er  will,  will  auch  sie,  was    er  will,  will  auch  sie,  auch  sie,  auch  sie. 


O  wunder-ba-re   Har- jnp- nie,       was  er    will,  will  auch  sie,  was     er  will,  will  auch  sie,  wa»   er    will,  will  auch  sie,  auch  sie,  auc 


o  -vvunder-ba-re    Har-mo-uie,       was  er    will,  ■will  auch  sie, 


i 


*  Was    er  will,  will   aucJi  sie,  auch  sie,  auch  sie. 

P      -      P       _  I  «L 


o  wun-derba-re    Har-mo  -  nie,       was  er  will,  will  auch  sie, 


^*"1Vas    er    will,  will  auch  sie,  auch  sie,  auch  sie. 


Haydn  viir. 
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so 


Soprano. 


Tenore. 


Basso. 


Pianoforte, 


VIII.    Betrachtung    des  Todes. 

Von  (Jellert 


Andante. 


— K»! — y   r'  W- 

' — • — 

\  ■-  1^ 

Der 

\ — -^y  

rÜDg-ling  liofft  des 

Greises  Ziel, 
 '- — IM 

Der 



)  

— 

"~t—  M 

mez. 

s«  voce. 

•  fr 

r  ? 

^  "'''^ 

TN 

und  keinerninuntdehlrrthiimwahr,undkeinernimmtdenlrrthumwahr,und keiner  nimmt  den 


Mann  nach  seiner  Jah-re  JZieT, 

3! 


und  keinernimnitdenlrrthum  wahr; 


und  keiner  nimmt  den  Irrthum  wahr,  und 


Der  Greis  zu  vielen  noch  ein  Jahr,  undkeiner  nimmt  denirrthumwalir, 


und 
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Irrthum  walir,  und  keiner,  und  keiner,  und  keiner,  keiner,  keiner  nimmt  den  Irrüium  walir. 


Der 


keiner  nimmt  den  Irr  -  thum  wahr,    und  keiner,  keiner,  keiner  nimmt  den  Ii-rüium  walu 


kei-uer  nimmt  den  Irr  -  thum  wahr,  und  kei-ner,  keiner,         keinernimmtden  Irrthum  wahr. 


^^^^^^^^^^^^^^ 


Jüngling  hofft 


und  keiner  nimmt  den  Irr-thum  wahr,  und  keiner  nimmt  den  Irrthüm  wahr,  der 


Der  Mann  hofft  noch, 


5^ 


-4z 


und  keiner  nimmt  den  Irrthum  wahr,  und  keiner  nimmt  den  Irrlhum  wahr, 


Der  Greis  hoffl  noch,  und  keiner  nimmt  den  Irr-thura  wahr,  und  keiner  nimmt  den  Irrthum  wahr. 


kei-ner    nimmt  den  Irr-Üium  wahr,  und  kei-ner,  und  kei-ner, 


und  kei-ner  nimmt  den  Irr-tfeum  wahr,  und  kei  -  nor        nimmt  d^n 


'r:  n 


iE 


m 


Irr     -     thum  wahr, 


und  k«i-ner,  vnd  ksi-ner, 


und  kei  -  ner  nimmt  den  Irr  -  thuni  wahr,  und  kei-ncr 


f  t 


Irr    -    thum  wahr, 


und  kei-ner,  und  kei-ner. 


und  kei  -  ner  nimmt  den  Irr-thum  wahr,  und       keiner  nimmt  den 
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wahr,  kei-ncr,  kei-ner. 


walir,  kei-ner,  kei-ner. 


wahr,  kei-ner,  kei-ner. 


haydn  viir. 
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Soprano, 

Alto. 
Tenorc. 

Basso. 
Pianoforte. 


DL     Aus  dem  Dankliede  zu  Gott. 

Von  Geliert. 


Poco  adagio. 


Ou 


bist's,     dem  Rulim      und    Eh-re  ge-büh      -  ret, 


und 


m 


Du    bist's,  dein  Ruhm  und      Ell  -  re  ge  -  biih  -  ret,  ge-biili    -    -  ret,  dem  Ruhm  und  Eh    -     re  ge 


Du       «       bist's>  dem       Ruhmund      Eh  -  re  ge  -  büh    -    ret,  demRuhmund  Eli-re  ge 


1^ 


Du    bist's,     dem  Ruhm  und  Eh  -  re  ge-büh 


ret,  ge-büh     -  ret, 


3fr 


m 


"7^ 


J-  I  ü 


und  Ruhm  und  Eh-re 


3CC 


O— 


Ruhm      und  Eh  -  re,  und  fiulimund  Eh-re  bring'  ich  dir, 


luidRuhmuad  Eh  -  re,  und  Ruhm  und  Eh-re,    —  undRubmund 


büh-i-et,  und  Ruhm      und   Eli      -    re        bring'  ich  di 


undRuIimundEb  -  re. 


2^ 


blih-ret,        undRuhmundEh      -       re  bring' ich  dir, 


und  Ruhm  und       Eh     -  re 


undRuhmund  Eh-re         bring'  ich 


bring'      ich    dir,         undHulimund  Eh-re  bring'  ich  dir,  und  Ruhm  und  Eh  -  re,  undRuhmundEh 


re,  imd  Ruhm  und 


Eh  -  re  bring'      ich  dir.  Du,   Herr  ! 


hast  stets  mein  Schicksal  re  -  gie  -  rot,  und  deine  Hand 


war  ürber 
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Hand  war  li  -  her   mir,  und  deine  Hand  war  U  -  ber  mir,  war  ü-ber  mir.      Du  bist»s,         dem  Ruhm  und     Eb-re  ge  -  bühret,  ge  -  büh 


ret,  dem  Ruhm  und  Eh  -  re     ge  -  büh-ret,  und  Ruhm  und    Eh^    -     re    bring' IcE  dir 


ret,  dem  Ruhm  und  Eh    -  re     ge  -  büh-ret,  und  Ruhm  und  Eh     -     re    bring' ich  dir. 


bührt, 


undHuhmund     Eh  -  re,  und  Rulim  und  Eh  -  re      bring'  ich  dir. 


Du,    Herr ! 


-p — • — 

bührt, 

und  Ruhmund 

Eh  -  re. 

und  Ruhm  und 

id=  h 

Eh  -  re 

-p  j=3  

bring'  ich 

dir. 

Du, 

Herrl 

—TT  D  1 

p.  -1 

M  ^- 

— Q— 

Ri^  i  -J 
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Du,  Herr! 


hast  stets  mein  Schick -sal 


■sal  ^e__-  g.e  -ret,  re-gie-ret,      Und  dei-ne    Hand  war  ü     -  beV^i7^^5?5^==^ 


er    mir,      und  dei- 


und  dei-ne      Hand       war      ü    -   ber  mir,  uud  dei-ne  HandwÄTü-bcr  mir. 


und  dei-ne  Hand  war«- her. 


haydn  viri. 
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Tjr. 


^^^^^^^ 


Herr  I         der  du  mir  das  Le  -  ben  bis  die-seu  Tag  ge  -  ge  -  ben,  dich  bet'      ich  kind-lich   an ; 


o  Herr,  dich  bct'  icli 


kind-lich    an;         ich       bin      viel  zu   ge-rin-ge  der      Treu  -  e,  die  ich  sin-ge,       und  die  du  heut  anmir  ge-lhan.  Ich 


Herr! 


der  du  mir  das 


j  .1 

:0  0- 


tr  f  'iJjfJ'-JT"! 


-kind-lich    an;    —     o    Herr,  dich     bei' ich    an,    —    dich  bet'  ich  kind    -    -   lidi,  kind  -  li*h  an. 


Le-ben  bis  die  -  sen  Tag  ge  -  ge  -  ben,  dich  bet'  ich  kindlich  an, 
I 


dich  bet'  ich  kindlich    an,        ich         bin   viei  zu  ge  - 


Hmt! 


^^^^^^^^ 


der      du  mir  das  Le  -  ben  bis  die  -  sen  Tag  ge  -  gc  -  ben  dich 


die-sen  Tagge-ge  -  ben,       dich  bei'  ich  kindlich  an,  dich  bei' ich  kindlich  an.         Ich       bin        viel  zu  ge  -  rin  -  ge    der      Treu  -  e,   die  ich 


1 


rin-ge  der  Treu  -  e,  die  ich  sin-ge  und  dio  du  heut  an  mir  ge  -than. Herr!  Ich  bin  viel  zu  ge-rin-ge  der  T 
ni  .1  I  II  .  I   .  N  r^3-t-^ 


reu  -  e,  die  ich 
3v 


m 


Herr!      dich  bet'    ich  kind-lich  an. 


Herr,             Herrl  Ich     bin  viel  zu    ge  -  rin  -  ge, 'ich  '  bin  viel  zu   ge - 
•fe©  ^-a-t*— 


bet'       ich  kindlich    an,        dich  bet'  ich  kindlich 


Herr,  Herr!  Ich     bin  viel  zu  ge  -  rin  -  ge,  ich    bin  viel  zu    ge - 


sin-ge,      imd  die        du    heut   an  mir  ge  -  than. 


Herr,  Herr!  Ich      bin  viel  zu  ge  -  rin  -  ge,  ich  '  bin  viel  zugew 


6t 


Sotto 


rin-ge  der  Treue,  die  ich  sin  -  ge,  und  die       du     heut'  an 


mir    ge  -  tlian.  Ich  bin 

P— ^ 


iVeu  -  e,       die  ich  ain  -  ge,  und  die  du    Jieul',  und  die  du      heut'  aji     mir     ge    -  tlian. 


6* 


rm  -  ge 


der  Treu  -  e,  die  ich  sin-go,  und  die  du  lieul'  an  mir  gc  -  tlian. 
■*■  * 


Treu  -  Cj         die  ich    sin  -  j;e, 


und  die  du     'heut'  an       mir      ge  -  Uian. 


HAYmj.VIIT 


6a 


Herr! 


der  du  mir  dat   Le-beu  bis      die-ienTag  gc  -  ge  -  ben,  dich    bet'     ich  kind  -  lieh        an,         dich         bet'  ich 


Herr!         —         der  du  mir  das  Le  -  ben  bis     die-sen  Tag  ge-ge  -  ben,  dich    bef     ich  kind  -  lieh         an,  dich  bet'  ich     kiud  -  lieh 


1               xierr .  — 

''vrife — i — 

der  du  mir  däs 

Ls  —  ben  bis 

(ii6"S6ii  Tag  ' 

~        beiij  (licli 

bet'  ich 

tind  —  lieh 

aiij  dich 

bet'  ich 
1  1  1 

Herr! 

Diel 

bet*  ich 

kiud    -  lieh 

'  au, 

1  r  r  ^ 

rP— — 1 

-p  - — ß — 1 

1  1^ 

h — K ^ 

^^^^ 


kind  -  lieh  an. 


Ich  bin     viel  zu  ge  -  rin-ge    der        Treu  -  e,   die  ich    sin  -  ge,      ich        bin     viel  zu    gc  - 


kind  -  lieh  ttn. 


Ich         bin     viel  zu  ge  -  rin  -  ge      der       Treu  -  e,  die  ich    sin  -  ge,  der 


»  »- 

N      J  > 

—      kind  -  lieh 

an. 

-  — —  j  

Ich 

bin    viel  zu  go  -rin  -  ge     der        Treu  -  e, 

-i^-i — :  ■  ^      .  ,       \ . 

die  ich 

»in  -  ge, 

i=Ji=^ 

+P  l—A 

|-       1.  '  z  A-e- 
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_!  ich,  dich  bef  icli  kindlich  an.  '  Ich  bin  viel  zu   gc-rin-ge,  ich   bin    viel  zu  ge -fremder  Treu  — 


dich  bct'  ich  kindlich    an.  Uli  bin  viel  zu    ge-rin-ge,  ich   bin    viel  zuge-rin-geder  Treu 


ge-ben, dich  bet' ich  kindlich'  an. 'Ich    bin  viel  zu    ge-rin-ge,  ich  bin  viel     zu  ge  -  rin  -  ge  der  Treu 


an,      dich  bet'  ich  kindlich  an. 


Ich  bin     viel  zu  ge  -  rin  -  ge  der  Treu    -     e,  die  ich    sin    -  ge, 


■ß — ^ 


e,  die  ich    sin- ge,  und  die   du  heut'    an     mir  ge-than. 


Ich 


e,        die     ich       sin  -  ge,  und  die  du  heut'  an     mir    ge-than.      Ich  bin       viel  zug«- 


 p-        .  .  . 

ge,        die     ich       sin  -  gc,  und  die  du  heut'  an    mir     ge  —  tlian.      Ich  bin        viel  zu  - 


c,    die  ich  sin 

rrxsr. 


der  Treu 


e,         die      ich       »in  -  ge,^uacl  die  du  heut'  an      mir  ge-than. 


Ich 


Haydn  VIII. 
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Singstiijime. 


Alhgretto. 


XI.   Englisches  Matrosenlied. 


Pianoforte. 


 1 

*  i' 

.  Ha 

m 

4-V  =  1 

wie  am  schwindelnd 

l— y — — — 
ho  -  hen  Mast  der 

Seemann  fest  das 

Se  -  gel    schlingt  1 

'  j 



L4  ^ — :| 

m 

I 


Ha!  wie  ihn  Wind  und  Wel-le    fasst,  doch  ist   er  froh  und  pfeift  und  singt: 
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> — ¥- 


Ha!   je -dem Feind  zu    Trotz  und  Hohn, der  ihn  auf-sucht  voll  -  Raubbe-gier, 


 m  

pip"  — — j 

* — 

V  ^-  1 

* — ' 

tagt  des  Ge-ichüz-ze»    Don-ner-ton :  der  Brit-ten Ruhm  be-  Jiau-pten'  wirl 


der  Brit-ten    Ruhm  — 


■*--»-  -9- 

r   r  q: 

I 


—      be  -  haupten       wir  1 


Tau-ge  -  ras-sel,     Wogen -braus, 


70 

Singstimme. 


P  ianofoi  te. 


1  1  

^^^^^ 

^    ^  ^ 

'fffff 

3<>&ih»Uii  .»"^   ^ — ■  ■ 

 f  Xlr^ 

P 


Blreuet  der      Mond  «ei  -  nen  Strahl,     tro      Un-ken  -  weh-kla  -  ga      und  Kreischen  der      Eu-le   Ter- dop 


pelt  das 


TT  


^      ^  'ii? 
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Grau    -    senim    ein-ö-den     Thal,  ver-dop-pelt    da.  Grausen        im    ein  -  ö  -  den    Thal,     dos  Grau-,ea  im      ein    -    a  -  den 


Thal; 


_:  U  «  1 

Dies  f 

-J— J:  ^ 

ronunt  nicht  Be-j 

±^ 

lüdkten,  komm 

j  Tocli-ter  der 

Sor^geDj  hier 

^— f- — ^dH^ji^'j 
g^p^P^      -     ■  — j-^ — 
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hof-fcn,  zu        fUrch  -  ten  nichts  hier. 


H  —  —  

3— -i-H- 

1  =Z 

Andante. 


Nach  Metastasio 


7? 


Singstimme. 


Pianoforte. 


Wie  lieb'  ich  dicli,  ivie  bist  du  mir  so  un-aus-sprcchlich  theu-oi-  hierl 
dei  -  nem  Au  -  ge  strahlt  mein  Blick  wie  Licht  aus  Sil  -  ber  -  tlut  zu-rücfc- 
Druck  der  Hand,  dein  sanf-ter  Kuss  durch -schauert  mich  wie  Gei-ster  Gruss'- 
Ue  -  ber-maas  von  Wenn' und  Glück  eut- rollt  die  Tlira-na     mci-nem  Blick-' 
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Mein  gan 
Mich  stärkt 
Mein  gan 
Mein  Herz 


zes  Le  - 

dein  Lä  - 

zes  We 

druckt  bau  - 


ben 
cheln , 
sen 


lezt 
füh 
sich 


be 
dein 
let 


icli    mit  Freu-den  hin  für 

Scherz,  dein  Lied  er  -  liebt  mein 

sicli  durch  dich  ver-klärt,  durch 

deins  und  hofft  und  flelit  nur 


(Vicli! 
Herz! 
diel»! 
eins: 


mein  gan -zes    Le-ben,  mein  gan  -  zes    Lesben    gä  -  be  ich    mit   Freuden  hin    für  dich,  für  dich,  für  dich! 
mich  stärkt  dein  Läciieln,  mich  stärkt  dein  Lächeln,  lezt  dein  Scherz  deinLied  er  -  hebt  meinHerz,  mein  Herz,  mein  Herz, 
mein  gan  -  zes   We-ien,  mein  gan  -  zes  We -sen  füh-let  sich  durch  dich  ver-klärtdurchdich,  durch  dich,  durch  dich! 
mein  Herzdrlickt  ban-ge,  meinHerzdiHicktban-ge  sich  an  deins  und  hofil  und  fleht  nur  eins,  nur  eins,  nur  eins: 


mei  -  ne  Lust,  nur  du  bist  mei 

wahrslfes  mir,  nur  du  bewahrst 

theilt  ists  gross ,  mit  dir  ge-theilt 

bess  -  re  Land,  mit  dir  ins  bess 


ne  Lust, 

es  mir. 

isls  gross. 

—      re  Land. 


Aus 
Dein 
Im 


da  Capo  al  Segno. 
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LarßO  assai 


Aus  Shakespear. 


Singstirame.  Ijfeg 


Pianoforte. 


Co«  espi  essione. 


=3-- 


p-  f  r 


r    ^     ^  ^    ^  ^  ^  p 


T  T  t  iT-T^ 


-y — / — / 


-> — 


Stets  borg  die  Lie-be    sie,  «tets  barg  die  Lie  -  be    sie;     '    doch  diese»  Ber-gen,      wie  in  Kno«    -  pen 


J 

^  ^  J 

^  J 

j' 

1» 

c 
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Singstimme. 


Allegretto. 


XV.   Heller  Blick. 


^^^^^^^ 


Pianoforte. 


^^^^ 


r 


Ob  ich  dich  lie-be, 


r— r 


■  fra-gest  du? 


Wie?    was?  ob      ich  dich  lie-be,  fra-gest    du?     Dein     Au-ge  hell  und  scharf  fiilut 


79 


^^^^ 


selber  dea       Be  -  weis  dir  zu ,  sag-,    ob  es  mehr  be  -  darf 2       sag',    ob  es  mehr  be  -  darf?      sag-    ob  es  mehr  be  -  darf? 


Was      ich  empfind',  ist      dir  bewTisst  und      dei-ne   Frage  Scherz; 


dein  Blick    durch  - 


r  r 


drang       ja  mei    -    iie  Brust, 


und    fes-sel-tc  meia  Herz,      und  fes-sel-te  mein  Herl. 


Dein 


8  a 


Je  -  seo  mio  ben  .  . 
Theseus,  raein  Leben?  .  . 


o  -  VC  setr  .  . 
du  nicht  hier?  . 


o  -  V€  sei  tuf 
wo  flohst  du  hin? 


i 


3: 


Vi  -  ci  -  [no  d'a  -  ver  -  ti  mi  pa  -  re  -a  — 
Du  ruh-test  so    süss  an  mei-ner  .Seilte  — 


ma 
Nein, 


un    iu  -  sin-ßhie  -  ro     sug-no  fal  -  la  ~  ce  mUn-gaii-no. 
mit  fal-schon  Schmeicheln  hat  nur  ein  Traumbild  mich  ge-tanscht. 


8? 


cresc. 

f'  P 

cresc.  f 

— 1^ — / — '^1»'  -1- 

G/u       sorge  in  cid  la  rose  au- 
Dort  im  Rosenlielite  naht  Au- 

^^^=^ 

ro  -  ra  —  e 
ro-ra  —  das 

l'er-be^  e  t  fior  co  -  lo  -  ra 
Meer  ver*-kündigt,  hoch  cr- 

Fe  -  bo    u-sceu-do  dal 
glühend,  die  Ankunft  des 

mar  col  cri-ne  aii-ra-to  — ■  I 
licht-bekl-änzteri  Gottes  — 

''^^\X — »» — ^ — — 

■fc  -'-^ 

'O 

-O  ■  '  

6^70  -  SO.)    Spo  -  so  a-do  -  ra  -  to  ^      do  -  ve    gui-  da  -  sti  II  pic? 
The-seus,  Thesaus,  mein  Gat-te,       ach,  du    erscheinst  noch  nicht? 


^^^^ 


Ti  sospi-ra  il  mio  cor^ 
Deine  Gat  -  tin  bebt. 


vie  -  niy 
Theu-rer; 


m 


vie  -  ni     i  ~  dol  mioi 
komm,  sieh  ih  -  re  Tliiäaen 


m 


Hatdn  VIII. 
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«■  -  sto  al    mio       du  -  lorl 
lia  -  dre    mei  -  nen  Sclimerz ! 


"on         vie-ni       \io  giä  mi     mo    -  ro. 


Sieh  wie       ein-,am      id.    hier    wei  -  ne:  „„d 


^^^^^ 
ni  re  -  si  .  ,to  al   mio    do  . 


lin  ^  dre     mei  - 


r 


lorl 
Sclimerz ! 


Do  -  ve  se  -  i, 
Theu  -  rer  Gat-tel 


mio  bei      te  -  so  -  ro  ? 
ach     er -scheine, 


chi-  t  'in  -vo  -  ia 
hvia  -  ge  Ru-he 


a  que  -  sto 
ia   die  -  aes 


mio  bei  te  -  so  -  ro,     io   giä  mi    mo  -  ro,        nc  re  -  sisto    al  mi  -  o  do  -  lor,     ni    re  -  si-sloatmiodo-  - 
Sieh  wie  ein- sam        ich  hier   wei-ne:    achkoramund  lin-dre,    komm  und  lin  -  dre  mei-nenSchmerz,koniinundlin-dremei-nen 
-I  !_ 


hr,     ni      re  -  si  -sloal  mio  do  -  lor ! 
Schmerz,  komm  und  Un-dre  mei-nen  Schmerz! 


Se  pie  -  la  -  de  a  -  ve  -  te  oh 
Seht  her  -  ab,      ihr  gu   -  ten 


^^^^^^^^ 


^^^^^^ 


.  ;,  s.-c.a-da  -  tci  -  ti  rni  .  ci,  a  me  tor  -  ni  il  ca-ro  icn, 
Gö^-ter,    blicktmlt  Mit  -leid  auf  mich   nie-der:      ihr,  ihr  gabt  mir     dies  schwache  Herz , 


a  me  lor  -  ni  il  ca  -  ro  , 
ihr,  ihr       gabt      dies  schwa-che 


^ — *            -       1  - 

ben, 

Herz.  ^  

Do  -  ve  se-ir 

Noch  yer-we^^du^^^^^^^^^^^^^^^ 

>* — 1 

Theseus ! 

^^^^^ 

p  — ^ 
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do  -  ve    se  -  i? 
Noch  verweilät  du? 


^^^^ 


P 


Do-ve     sei  mio  bei  te  -  so-ro  die  l  in-vola 

Theurer  Gat- te ,  ach  er  -  scheine ,  brio«u  Ruhe 


ä.  questo 
in  dieses 


^^^^^^^^^^^ 


se  non    vie-m,      lo  gia  mi  mo-roj 


710  re  -  si  -  slo      al  mio  do  -  lor . 


Herz!  sieh  wie  ein-sain        ich  hier  wei-ne:    komm  und  Ua-dre       .  meinen  Schmerz, 


ae  ?ion  vie  -  in, 
sieh    wie  ein -sowi 


10  gLu  int 
ich  hier 


Haydn  VIII. 


Recitativo. 


Ii  -  CO        -  pe  -  le 
giebts  E-clio  nur  au-riick.,  , 


Te-seo  non  nio-de,  Te  -  sc  -  o     non    mi    ri-spon-de,       e     por  -  ta  -  no  le 

Er  bleibt  entfernt ,  Theseus  giebt  mir   kei-ne     Autwort,    kein  Lüft-chen  trägt  zu 


fo-ci  e  Tau-re,  e  tonde. 
ihm     mein  Seuizen,  mein  Rufen! 


Andante. 


Po  -  CO  da  me  Ion  -  ta  -  no 
Dort  hebt  am  See-go-sta  -  de 


es-ser    e-gli  do  -  vria, 
sich  die  Klippe  zmn Himmel, 


sal  -ga-.i  .uello    che  piü  do -gni  aUro  .al-^a  alpes.re  scoglio  ;  . 

auf  .h-rer  Spitze  entdeck  ichihn,  wenn  ihn  die  Thäler  bergen !         wohl!  ich  erMi,lä 


Che  mi  -  ro ! 
Ent-setzlich! 


rr 


all  sicl-le'. 
ihr  Gotter, 


cresc.    '  j^- 


cresc.        f*  . 


mi  -  se  -  ra  mei 
was  muss  ich  seliu  ? 


i 


;gue  -  rt  e  /'a/'  -  gi  -  vo  le-  gno ! 
Das  ist  das  ScMff  der  Griechen 


gre-ci  son  qttel~lil 
Ha,  wie  sie  ei  -  len! 


Con  piii  nwto. 


■  J  »  '  —  

men  — 
nicht  — 

no,  rw,    non  niin- 
und  doch  — ja,  er 

p-, — n 

— r — ' — ^ — 

-y  — ' 

gaii-no  — 
ist  es  — 

t=3^=§  »=^=1 

—  ^ — '^-^  ■■  ■  ' 

er  flie-het  — 

— — ^ — 

■» 

-•-  -• 

ei  qul  mi  la-scia  in  ab-ban -do -no\ 
^        er  kann  mich  hier     Yerschmachten  las-sen! 


AUegro. 


Pill  spe-ran-za  non  v"«»  tra-dita  io  so-no'. 
Kei-ne  Hoffnung  fiir  mich  — •  ich  bin  ver  -  lo-ren ! 


Piü  AUegro. 


-¥ — ^- 


De  -  i  se  tem-pio  non  pu-ni-te\ 

Rache         dir  al  -  le  Güt-ter  folgten! 


3^ 


in  ~  gra-tol 
O      Undank  r 


in-gra  -  to\     per-c!ii    Ii   trus  -  si  dal-la  mor-te 
O   Ün-dank !  Mein  Le-ben  wagt'  ich  dich  zu  ret-len  ■ 


.  Haydw  vm. 
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dunque  lu  do-ve-vi    ira-dir-mi'.  e     le    pro-mes-se'.      e  i  giu-ra-men-ü     luoi?      sper-giuro\  in-Ji-do! 

Und  du  kannstnunmich  ver-las-sen?        Und  deiö  Versprechen ,  und  dei^ne  heiigen  Sch^vüre— wo  sind  sie?  Verräther! 


Aai  cof  <ii  la  -  sciarmi? 
kannst  du  sie  vcr-ges-sen? 


A  chi  Uli  vol  -  go? 
Wo -hin  mich  wenden? 


da  chi  pie  -tuj  da 
Wo  Mit-leid  fin-den,  da 


m 


chi     pie  -  tu  Sjie  -  rar? 
ichs  bei  dir  nicht  fand? 


gia  piu  non  reg-go  — 
Mein      Blut     er  -  star-ret  — 


il  pie  va  -  eil  '  la  - 
Mein  Fuss  —  er  wan-ket 


e  in  CO' 
Nacht  ver- 


95 


96 


men  -  ta, 
Le-bea, 


mäalmio  cru-det     tor-men.-to  minr-ba    in-giu-sioil  ciel, 

lehrt,  Götter,  mich  ver-ge-ben,       dem,  der     dies  Herz  zer  -  bricht, 


ma  al  mio  cru-del     tor  -  men  -  lo  mi 
lelirt,  Götter,  mich  ver-ge  -  ben,  dem, 


scr   -    bain-giiiitu     H    cid.       Ah,  ah  che  mj-rir     vor  -  rei  in      si      fa-tal     mo  -  men-to, 
  dies  Herz     zerbricht.      Ach,    nichts  kann  das  Schicksal  beugen.          Nehmt  hin  mein  jun  -  Le-ben, 


mu  al  mio  cru-del  tor- 
lehrt,  Gölter,  mich  ver- 


Presto. 


men-to         mi  ser  -   &a  in-giu-sto  il  ciel^ 

ge  -  ben,     dem,       der      dies  Herz  zer-bricht, 


'sio  iL 


ser  -  ba  in-giu~sio  il  ciel. 
dem ,      der  —  dies  Herz  zer    -  bricht. 


'»^'se-raab-ban-do  .  .  „^^ 
Oeff-ne  die    trii  -  ben  Grün-de ,  yer 


^^^^^^^^^ 


mt  coH-so-la,        chi        tan  ^  to  a  .  mai,  s'm    vo  -  ta\ 
birg     in    dei-ne    Schlünde,        da         nir-geuds  Trost  ich  fin-de, 


iarbaro  ed    in  -  fe  -  del! 


äs 

 ^  :fe 

Cr  ' 

Ver  -  birg 


a  -   ma-  i,  chi  tanto 

mich   heil-ge9 ,        Ter  -  birg 


a  -  ma-i,  iin  -vo-la  iarbaro  ed  in  -  fe  -  del! 
mich    ew-ges,Ter-birgmich  hei-li-ges,  ew-ge.  Meer! 


m 
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Chi     tan       -       loa-ma-i,  chi  tan. 

Ver  -  birg  mich   hell-ges,        ver  -  birg 


to  a  -  ma-i,  s  in  -  vo  -  la  barbaro  ed  in  -  fe  - 
mich  ew-ges,  ver-birg  mich   hei  -  li-ges,  ew  -  gcs 


X3      ^  <L-  ' 


tar-ia  -  ro,  bur-ba-roed  in-J'e- del! 
hei  -  Ii- ges,     hei-li-ges  ewges  Meer! 


-All  che  mo  - 
Nichts     kann  das 


pq 

 — - — r» — 

« — V*  P — 

■*■  I 

rir               cor    -  /• 
Schick    -     sol  b( 

ff  -  /,  i/i 
u-gen.  Nehmt 

fa  -  tal     mo  - 
hin    mein  jun  -  ges 

mcn  -  to , 

mu          mio    cru  - 
lehrt ,     Göt  -  ter , 

1   .          .  ^1  1 

 1  1  ^ 

mich             ver  - 

men-tOj  mi 
ge-ben,  dem. 

J  J 

pl  ^ 

j  . 

J 

H — — ' 

■•• 

ier-ia  in-giu-sm  il  cid. 


der  dies  Herz  zer-briclit,        lehrt,  Got-ter,      mich  ihm 


in  -  giu  .  sto  il  ciell 


Ter  -  ge-ben! 


Misera  ab-ban-dq  - 
Oefi-ne  die  trü-ben 


na     -     ta!  non    ho   chi  mi  ton  -  so     -     la,    nan    ho,  no  no, 

Grün  -  de,  ver-birg  in  dei-ne     Schliin-de,  ver-birg  mich,  mich, 


^^^^^^^^^^ 


non  ho  Chi  mi  con  .  so  -  la,  bar-ba-n, 
da     nirgends  Trost  ich    fiu-de,     hei-li-  ges, 


burbaro  ed   in  -  fc  -  del\ 
hei-lI-ges,  ew-ges  Meer 


Chi      tan        -        (o  a  -   ma  ~  /,  clii  tan 

Ver  -  birg  mich     heil-ges,        yer  -  birg 


to  a- 
mich 


lOO 


ma-i,  t'in-vo-la     barbaro  td  in-fe  -  de!'. 
•w-ge»,  ver-birgmieh  hei-Ii-ges,  ew-ges  Meerl 


Chi       tan       -       to  a  -  ma  -  i,  cht  ' 

Ver  -  birg  mich     heil-ges,  Ter 


fo^  .  loa  -  m&  -  Ji'in  -  vo  -  la  barbaro  ed  in-fe  -  del,  bar-ba-ro, 
birR  micli     ew-ges,  vcr-birg mich    hei-li-gea,  ew-ges     Meer,  hei-li-gcs, 

!  ^ 


dar  -  ba-roed  in  fe- 
hei  -  U-ges,  ew-ges 


»  y 


(lel !  — 
Meer!  — 


Fi  n  e. 
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Adagio. 


Singstimme, 


Pianoforte. 


Denkst  du     auch       so  in   -  nig  mei-ner,  wie  ich  Ue   -   bend  den     -    ke  dei-ner? 
Pen-sia     me  si  fi  -  do  a  -  man-te    corrtea  te         semjir' io  co-sian-ie? 


Woirf  trautes  Mäd  -  chen  denk  ich 
St       mio  le  -  so  -  ro     pmso  a 


dein,  wolü       je-ner    alla  -  sen  Won-ne-Stun-den,     die,  ach!    zu  schnell  mir  hin- ge- schwunden,     wenn  heiss  dein  Herz  an 

si  pel  quelt  o    -    ra  del     fia-ce  -  re,    c/ie,o/i]  dio     per   me   pas-sar  leg  -  ge-re,         che  arden-te  al  mio  luo 


Ol 


mei-nem  schlug.  Ver  -  ges  -  sen  sollt  ich  dei  -  ne  Lie  -  be, 
cor  s'u  -  ni.  Soor  -  dar      po  -  trei  luo  dol-ce  a  -  mo     -  re-, 


Yer  -  nich  -  ten  die  so     schönen    Trie    -    be,  die 
tmor-  zar       do-vrei  si     ielt  ar  -  do       -    re,  che  O' 

7^  c?=f='. 


-H:  -Tl  «r^ 


?3 


ich         fürdicli,die    ich       —      für  dich  im      Her       -        -       zen    trug?Nein,      nein!        e    -    wig,  e    -  -wigdenkich 

gnor        per  te,cheo-gnor      —      per   le    il       mio        cor  riem  -  pi?  No,         no'.  sem  -  pre,  sem  -  pre  io  pen-so  a 


i 


dein!  — 


Ich  den-ke  dein —  im  To-des-schlummer,  wenn  todt  dies  Herz  —  von  stil-len  Kuin  -  mer,  ver  -  lo-schen  die-ser 
Jo  pen-so  ate    —    se  a  morte  in  se  -  no     estin~to     an -cor     —    mio  cor  vtenme    -    ho,       degli  oc-chiil  lu-me 


II 


Dann  spriesst  aus  mei  -  nes  Her-zensMit -te,  ein  Blümchen  noch 


in  vol-lcrBUi-Üie,dics  Blümchen  heisst,  dies  Blümchen 
zo  -so  ßo  -  rc,  che  ilfior  ta  -  ri,       c/,e  ,7  ßor  sa  - 


heisst:  Ver-giss  mein  nicht,  dies  Blümchen  heist,  diesBlilinclicn  heisst:  Ver-giss  mein  nicht, 
™  fe  -  dd  -  ta,  che  il  fior  sa  -  rä,     che  il  ßor  sa  -  rä  di    fe  -  dd-lä. 


tf  — ^ — ^ 

— r«— V»  

dies  Blümchen  heisst :  —  Ver-giss  mein  nicht. 
che  il  fior    sa-rä  —      di    fe    -   de!   -  lä. 


 S—i=4^ 


r 
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II.   Lob  der  Faulheit.    (Eloge  de  la  paresse.) 


Andante, 


Singstimme. 


Pianoforte. 


 ife  ■  SM 

Faul    -    heit , 

Je  veux 

end  -  lieh  muss  ich 
aus  ^  si     tc  chan 

dir 
-ler, 

J          —  ^ 

1    Q.  .1 

1  1 

-R- 
[  O  -j 

--"-^ 

^^^^ 


auch  ein  klei-nes  Lob  -  lied  brin-genl 
pa  -  res  -  se,   ma     Ja     -     co     -    ri   ~  u\ 


0\         wie  «an    -»  er 

IHais       qu'il  va  done 


doch  ich  -will  mein  be  -  stes  thua:  nach  der  Ar  -  beit  ist 
al    -    Ions,  pour-cant     tra  -  vail  -  Ions;     puls      nous     nous     re  -  po 


gut  ruhn, 

se   -  rons. 


Höchstea  Gut,  wer  dich  nur  hat, 
Desien  uugestörles  Lel)en  .  .  . 
Ach  .  .  .  icli  g^Jiii  .  ,  .  ich  .  .  .  werde  matt  .  . 
Null  ...  so  magst  du  .  .  .  uiii-s  vergeben, 
Dass  ich  dich  nicht  singen  kaum 
Du  verhinderst  mich  ja  dran. 


„Ctlui-lä  seul  est  heurtiix 
Qui  dans  res  bras  s'ahandotmf. , 
Kf^  .  ,  .  Muis  je  baille  .  .  .  et  ne  peus 
Tc  chanier  ma  Mtgnone  .  ,  . 
Jt  m'tudors  .  .  .  pardonnt  .  .  . 
Si  je  remplis  mal  mes  voeux: 
C'fst  toi-in^tte  qui  U  viiix. 
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III.    Das  Leben  ist  ein  Traum,   (Ce  que  c^est  que  la  fie?^ 


Largo, 


Singstimme. 

i 

Pianoforte. 

1^—  ■■■■    ■                  -  ■   

/> 

f 

-ä  ^  -B  A  

»» 

Du  La       r        ben,dtM  Le    -    ben    ist     ein         Traum!  Wir 

La  Vit       -        est  un         ton  -  ga     Ii     -     ger.  Mat 


öl 


•chlüpl'en  in   die  Welt  —  und     stre-ben  mit  trunkiiem  Sinn,  er-wa-chet  kaum,  nach  ih-rem  Wahn  und  ihrem  Schaum,       bis  wi 


ihrem  Schaum,       bis  wir  nicht 
trcet  te  iral-iiersur   -    la       ler  -  re;  sovjfrir,pleu-rer;     cröilre,  man-ger:    ai  -  mer,  pen-ser;   douler,  chan-gtr :  /lom-mes,  voi  - 


^*■■*•m■■0■■o■■m■■m■^ 


Ii 


mehr  —  an  Er  -  de  kle  -  ben! 
'a  —      vo  tre  car-rU 


Und  dann,  was  iat«?  was  ist  da, 
Puisy^u'est-ce    qu*    la   vie  en 


Hilf  an 


l'uitima  volta. 


Le-ben?  das  Le-ben,  das  Le  -  ben  ist  ein  Traum. 
tii-re?     et  n'est    qu'un   r(    -    c»      pas  -   sa  -  ger. 


Das  Leben  ist  eia  Traum  I 
Wir  lieben,  unsre  Herzen  «chlngen; 
Und  Herz  mit  Heiz 
Vereinet  kaum,  • 
Wird  Lieb  und  Scherz 
Ein  lerer  Schaum, 
Ist  Iiingeschwunden,  unter  Klagen; 
Was  iat  das  Leben?  bör  ich  fragen. 
Du  lieben  i«t  ein  Truum! 


IV.    Auf  meines  Vaters  Grab.    (  Vcts  ,  faits  sur  le  tombeau  de  mon  pere. ) 


Hier  sein  Grab,  bey  die  -  sen  stil 
Da/lg   cet  -   teen-  cein  -  le      —  so 


len  Hü  -  geln, 
//     -    tai  -  re. 


es      sich  in    sei-nen  BIu 
ci   sous  ce  ~ 


men 
zon  fleu  ' 


hebt 


1/     ^  P 

Hier,  wo    Got-tes  Rull  nuf    lei    -    sen  Flii-geln 


Sclilummer  je-des  From  -  raen  schwebt,  um  den  Schlummer  je  -  des  Fi  om  -  men  schwebt. 
meil    —     du  ju    -     iieen   -      dor-mi,  du       —      som-meil  du   ju  -  sie  en  -   dar   -  mi. 


Da  Capo. 


Dunkles  Moösgriin  WUcIist  auf  seinem  GraTic, 
Sein  Verdienst  erhebt  kein  Mariuorätein { 
Sie  begruben  iim  still  bier  im  Thale; 
Unter  Rosen  scJilummre  sein  Gebeiit. 

Schlumrare  aanft  in  dieser  Scliattenkülile, 
Wo  schon  viel  der  Freunde  Gottes  ruhn; 
Und  sein  Geist,  ein  seliger  Gespiele 
Jenes  Lebens ,  liat  die  Krone  mm. 

Hat  sie  schon  die  hello  Lehrerkron«, 
Leuchtet  sclion  hell,  wie  des  Himraeb  Glaus j 
Er  Jehovah  rief  iiin  hin  zum  Throne; 
Keichte  selber  ihm  den  Palmenki-anz. 

Schlummre,  Vater,  sanft  in  dieser  Kiihlol 
ßuhe  süss  von  deiner  Ai'beit  nun! 
Hier  im  grüoen  Schatten,  wo  schon  viele 
Edle  Männer,  Freunde -Gottes  ruhn. 

Ruhet  Wohl  in  euren  stillen  Grüften, 
Die  iln-  edel  War  t  und  fi-omm  wie  er 
Gottes  Friede  weil'  in  Blumeudüften 
Ueb«:  eiue  Ruheffl«llen  hetl 


On  ne  voii  point  dt  Maufolte 
Attetitr  nos  dernUrs  Honneurs, 
Nos  pUurs  dont  sa  tombe  est  mouilUty 
Stuls,  eitrnismt  not  douUurs, 

Qu'il  dorme  d'tin  tommeil  tranquillt 
Ici  sous  ces  ombragts  frais! 
Qu'il  goüu  en  ce  dernitr  AslU 
Des  bUnhiurtux  la  douce  paix! 

Oui  dijäy  DUu  mime  VappeUt 
Aux  jouixsatices  des  Eins. 
Dijä  sur  son  front  etincelU 
La  Cüuronn€f  prix  des  vertM. 

Dors ,   Juri  paisibUmtnt^   mon  ;»Jr«, 
Id  sous  ms  ombragts  frais.' 
Goät«  €11  cel  asile  prosptrt 
Des  jtistts  VeXtrntlU  paixt 


V.  Zufriedenheit. 

Fimiofovfe- 


1  ichs  war'' wär  ich  was  bes-sers,  wenn  iclis  wUr?  ich    glau-be,  glau-be  nein,     ich  glau-be,  glau  be  nein, 


1 — 1 

1      •  -    «  ,3.3 

Z)«  Capo. 

Der  König  runzelt  seiue  Stirn 
Im  Kabinet  und  selimälilt, 
Wenns  seinen  Rüthen  an  Gehirn 
In  ihren  Köpfen  fehlt 


Was  alle  Bösen  Böses  thun 
Im  ganzen  Lande,  liegt 
Auf  seiner  Schulter;  kann  er  ruhn? 
Macht  Strafen  ihn  vergnügt? 


Und  ists  clefln  so  ein  grosses  Glück, 
Wenn  er  vom  Pferde  sieht  ^ 
Mit  seinem  Adlerscharfen  Blick, 
Wo-R  fehlt,   ins  dritte  Glied. 


Und  nach  der  Arbeit  Ruh  ist  doch 
Der  Ai-beit  bester  Lohn; 
Ich  mag  es  nicht  das  Sklavenjoch 
Geknüpft '  an  eine  Ki'on. 


Als  König  hat  er  nichts  als  Schein, 
Und  liat  er  Was  als  Held? 
Ich  wollte  ja  nicht  König  seyn. 
Um  alles  auf  der  Welt. 


AUegrett o  staccato. 


VI.    Eine  sehr  gewöhnliche  Geschichte. 

l'lii  -  Hut  stand  jüngst  vor 


Ba-bets  Thür,  und  klopft,  und  rief:  ist  Nie-mand  hier?  und  klopft,  und  rief:  Ist  Niemand  hier?  ist  Niemand  hk^  Nie    -   IJÜSd"     hier?  /eh 


bin  Phi-lint;  lasst  mich  hin- ein !  Sie      kam,  und  sprach  nein,  nein! 


Ich       bin  PM-Iint;  lasst   niicJi  hiu-eio !  Sic 


/TS 

.am ,  und    sprach  l 

lern 
•- 

,  nein! 
• 

 ^  ^  

Jje- 

Dal  Seguo. 

1  

1/ 

Bekümmert  will  er  wieder  gehn: 
Da  hört  er  scimell  den  Sclilüssel  dreha  :,: 
:,:  Er  hört  —  "auf  einen  Augenbhckj 
''^Doch    geil'  auch  gleich  zurück.,,  :,: 


Er  seufzt'  und  bat  recliL  jämmerUcb. 
Nein,  sagte  sie,  i^h  fürchte  dich;  :,: 
Es  ist  sclion  Nacht,  ich  bin  allein: 
PhiJint  63  kauu  nitlit  seyn.  :,: 


Die  Nachbarn  plagt  die  Neugier  aehj-: 
:,:  Sie  warteten  der  Wiederkehr j  :,: 
E;'  kam  auch,  doch  erst  morgenfrüh, 
Ey!  ey!  vr'vQ  buiUen  sie! 
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VII.   Der    erste   K  u  s  s. 


Andante, 


ser  bey 


der      Her  -  zen  sich. 


Lie-be     CUo-e!  nä-her     ka-men  un-ser     bey  -  der 


Her  -  zen  sieh. 


^  Segno. 


Und  du  nanntest  raeinen  Namen; 
Hoffen  Hess  dein  Auge  mich: 
;,:  Liebe  Chloe!  näher  kamen 
Unser  beyder  Lippen  aich.  :,i 


O!  ej  Tvar  ein  süsses  Neigen; 
Bis  wir  endlicli  Mund  an  Mund  — 
Fest  uns  hielten,  ohne  Zeugen: 
Und  geschlossen  war  der  Bund! 


NB.  In  der  leaten  Strophe  muvi  die  Repriae  «uf  folgende  Art  seyn:    Bis  wir  endlich  fest  uns  hielten, 

Und  geschlossen  War  der  Bund.  — 


Allegro. 


Vni.    Daphnep's  einziger  Fehler, 
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Teüojre  I. 


Tenore  II. 


Basso. 


Pianoforte. 


Sie  hat  den  Wuchs,  die  Göt-ter-mie-ne,  das  hol -de    Lä-cheln  der 


)un-gea 


Sie  hat  das  Au- ge,    die    Hand,  den  Mund  der  schönen  Psyche,  sie  hat  das  holde  Vi 


cJicln  der  ^'un-gen 


Sie  hat  Ge-sdunack        und  Weltma-nieren,  und  weiss  zu  re  -  den,  und  weiss,      und  weiss  zu  schvreigen. 


He-be.    Sie       hat  Geschmack  und  Weltmanieren,  und  weiss  zu  re- den,  und  weiss  zu  Schwei  -  gen,  zu  schweigen, 


sie  hat  den  Wuchs,  sie 


He-be.    Sie  hat, 


sie  hat  Geschmack  und  Weltma- nie  -  ren. 


sie  hat  Geschmack, sie hatdie Hand, den  Mundder  sciönea 


Haydn  IX. 
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hatGeschmackundWeltmanie  -  ren,  uud  weiss  zu  re  -  den,  und  weiss  zu  schwei-gen,  undweisszu  schwei      -      gen,  zu  sehwei 


gen, 


^^^^^^ 


hat  Ge  -  sclunack, 


sie   hat  den  Wuchs,         die  Göt-ter-mie-ne,         sie  hat  die  Weltma  -  nie     -     -  ren, 


^  H^— V  ^ 

sie  hat  Geschmack  und 


^veiss         2U        re-den,  und  weiss  zu  schweigen,und  weiss  zu  schweigen.      O  wüsste    Daphnemu-noch  zu  lie  -  ben, 
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o     wüss-t(;  Daphne  nur  noch  zu      lie-ben,  o  wiiss-te  Daplme  nur  noch  zu      lie-ben,        o  wüss-le    Daph-ne      nur    —    _  noch 


lie-ben,  o  wüss-te  Daph-ne 


nur  noch        zu  lie-ben,         o   wüss-te  Daph-ne    nur  noch  zu  lie-ben,  zu 


lie      -     ben,       nur  noch  ZU     lie-ben,  nurnoch  zu     lio  -  ben,  nurnoch  zu        lie-ben,         nur     —     noch  zu         lie     -  ben. 


lie      _     ben,     o      v.'ws-te    Daph-ne  nurnoch  zu   lie  -  ben,  nurnoch  zu      lie-ben,         nur  —    —    noch  zu       Ue   -    ~  ben. 
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Sie  hat  das  Au  -  ge,  die  Hand  der  schönen  Psyche,  der  schönen  Psy-che, 


Sie  hat  den  Wuchs, 


Sie|hat  den  Wuchs,    die  Göt    -    ter-mie-ne,  das  hol-de    Lächeln  der  jun-gen  He -be,  sie  hat  Ge- 


Sie  hat  Ge-schmack  undWeltma- 


dieGöltermie-ne     undWeltinanieren,       und  Welt  -  ma  -  nie-ren,undweisszu  reden,  und  weiss  zu  schweigen,  und  weiäs  zu  re-den,  und  weiss  zu 


schmackundWeltma-nieren,    sie  hatGeschmackund  Welt  -  ma   -  nieren,  und  weiss  zu  reden,  und  weiss  zu  schweigen,  und  weiss  zu  reden,  und  weiss  zu 


nieren,  und  weiss  zu  re- den,  und  weiss  zu  Schwei  -  gen,  und  weiss  zu  Schwei 


gen,  und  weiss  zu  re-den,  und  weiss  zu 


2S 


^^^^^^^^^ 


»ohweigen.      O  wus8-te  Daphiie  nur  noch  zu    lie-ben,  o  wUss-te  Dapline  nui- noch  zu  lie-ben, 


wüss-te    Daphne      nur  noch  zu 


schweigen.      O  \vüss-te  Daphne  nur  nyh  zu  lie-ben 


o      wuas-te  Daphne  nur  noch  au    lie-ben,  nuinochz 


lie  -  ben. 


Sie  hat  den  Wuchs,   die  Hand,  den  Mund,  sie  hat  das  Au-ge, 

0    .  M  ,  ... 


sie  hat,       sie  hatdieWeltnianicren,  dieGötter- 


lie  -  ben» 


Sie  hat  den  Wuchs,  die  Hand,  den  Mund,  sie  hat  das  Au-ge,         sie  hat,      sie  hat,  sie  hatdieWeltraanieren,  dieGätter  ) 


1  -i<  :  1 

lie-ben.  Sie  hat  den  Wuchs,  die  Hand,  den  Mund,    sie  hat  das        Au-ge,8ie  hat,  »iehat,sieliatdieWeltmanieren,dieGö'lter- 


r  T 


Haydn  IX. 
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mie-ne,  die  Göt-ter-mie-ne. 


O  wüsste  Daphne  nur  noch  zu  lie  -  ben,  wüsste  Daphne  nur  noch  zu 


mie^ne,  die  Göt-ter-mieu»,        O    wüss-te  Dapli-ne  nur  noch  zu  lie      -      ben,  O, 


o        wüss-tc  Da-phne  nur  noch  zu 


1    /  k- 


nxic  -  ne,  die  Göt-ter-miene. 


O  wü8i-te  Daphae  nur  nochzu  He-ben,  o  wüss-te  Daphne  nur  noslizu   lie-ten, -wüsste  Daphne  nur  noch  zu 

I 


r 


Jiä    -    -  ben, 


wüss-te  Daph-ne 


nur  noch  zu     lie  -  ben,         ö    wüsj-te       Daph-ne  nur 


wüsste  D»ph-ne 


nur  noch  zu     lie  -  ben,         o    wüss-te       Daph-ne  nur 


lie-ben,         e    wüss-te   Da-phne  nur  nochzu     lie  -  ben,  o  wüsa-te    Daphne  nur  nochzu   lie  -  ben,         o    miss-te       Daph-ne  nur 


»7 


IX.    An    die  Frauen. 

Aus  der  lyrischen  Blumelilesc.     Die  zweyte  Ode  Anakreoni. 

Aihgro  moderate. 


Sie  gab  den  Rossen  Hu  -fej 
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und    Fit-üge    den  Vögeln;  denMännern,  den  Männern  aber  Weitheit. 


den  Fi->chen  gab  sie  Fl  ossen ; 


den  Männern,  denMännern  aber  Weisheit, 


nicht  den 


Lö-wen  wei-te  Ra-cheu; 


den  Müunem,  denMännern  aber  Weis-heit,  den  Männern ! 


5 


Was  gab  sie      die-scn?  Sc)iönlieit,       Schönheit,  statt  al  -  1er  una-rer  Spiesse,        statt  al  -  ler  uns  - rer  Schilde ;  denn 


IS 


Wci-bern? 


Schönheit,  Schöiilieit, 


statt  al-ler  uns-rer  Spie-«e,       statt  al-ler  uns -rer 


Schönheit,       Schönheit,  statt  a]  -  ler  unsrer  Spiesse,        statt  al  -  ler  uusrer  Schil-de ;  denn 


m 
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vvi-der  Weibes-,chön-heitbestelUnichtStald,aichtFeu.r,nichtSta]d,nichtFeu.r,niclaStahl,^ 


denn 


Sclül  -  de;  denn,vi-derWci-bc5-schön  -  heit  be-sleht  mchtStaIÜ,nichlFeu'r,nichtStaliJ,nichtFeuT,niehtStahl,aichlFeuT5 


dena 


wi-der  Wei-bcs  -  scliön  -  heit  beslehtnichtStahl,mchtFea'r,nichtStaU,niclitFeu'r,nichtStiihl,nichtFeu>r,nichtStahl,nichtFeu'r- 


^^^^ 


ivi-der  Weibes-schön  -  heit,  denn  wi  -  der  Weibes  -  schön  -  heit,  denn  wi-der  Weibes-schön  -  Iicil  bestehtaichtSta]iI,niLlilFeu'r,nichlStaJd,uicht 


wi-dcr  Weibes-schön  -  heit,  be-stehtnichtStahl,niclitFeu'r;  dejin  wi-der  Weibes-schönlieit,  Weibes-schön  -  heit  be-stehtuichtStahl  nicht 


bestellt  nicht  Stald,  nicht  Feu-er ;       denn  \ri  -  der    Wei-bt  s  -  schönheil,  \^"eibcs  -  schön-  heit  be3telUnichtStah),nichtFeu'r,nicht  SlahJ,  nicht 


H  A  YDN  IX. 


Feu'r;  nichtStahl,  nichtFea'r;  nicht  Stahl,  nichtFeu'r. 


Den 


Feu'r:  nichtSlahl, nichtFeu'r;  nichtStahl,  nichtFeu'r. 


Sie  gab  den  Ros-sen  Hufe, 


^^^^^^^ 


Feu'r;  nicht  Stalil,  nicht  Feu'r ;  nicht  Stahl,  nicht  Feu'r. 

4^ 


Natur  gab  Stie-ren  Hörner, 


 1 

\—v — ■ — ^ — 

— 1< — ^-1^ —  -1 

Ha-sen  schnelle  FUs-se, 

de 

n  Fischen  gab  sie 

Flossen,       undFit-ti-ge  den 

Ul«-^/ — :  1-^ 

Vö-geln;  denMännorn, 

den  Männern  gab  sie 

k-^k-V  1 

 !  — 1^-^,  , 

denFischengab  sie  Flossen,      undFit-ti-ge  den  Vo-geln; 


den  Männern  gab  sie 
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Den  Löwen  wei-te  Ra  -  chcu,  den  Lö-wen  wei-te  Ra  -  chen,  und  Fit-li  -  ge  den  Vö-geln;  den  Männern  gab  sie 


^^^^^^ 


im 


statt  al  -  1er    uns-rer  Spiesse,  uns-rer  Schil-de,  uns-rer  Schilde 


denn  wi-der  Weibes- 


al  -  1er  uns-rer  Schil-de, 


statt  al ler  uns-rer     Spiesse,  uns-rer  Schilde; 


denn  wi-der  Weiba 


ichonheit,  denn  wi-Jer  Weibes  -  scJiönlieit  be-stelitnichtStaliI,nichtFeu'ri;nichtSta]i],nichtFeu'r;nichtStahl,nichtFeu'ri 


Schönheit,  denn  wi-der  Weibes  -  schönlieit  be-stehl  nicht  Stahl,  niclitFeu'r;  nichtStahl,  nichtFeu'r;  nicht  Stahl,  nicht  Feu'r; 


Schönheit  denn  wi-dev  Weibes  -  schönlieit  besteht  nicht  S(a]iI,mchtFeu'r;,mchlStahl,nichtFeu'r;nichtStah!,nichtFeu'r; 


denn 


denn 


 r,V 


m 


be-steht  nicht  Stalil,  nicht     Feu'rj        —        —         denn    wi-der  \^ei-bes- Schönheit,  denn  wi  -  der  Wei-bes  ~  Schönheit  be  - 


wi-der  Weibes- schön    -  heit     be  -  steht  nicht  Stahl,  nicht  Feu-er;  denn    wi-der  Wei-bea-scftönheit,  denn  Wi  -  der  Wei-ies  -  schönlieit  be  - 


wi-der  Weibes-schön    -    heit    be    -  steht nichtSlahl,nicht Feu-er;  denn  wi-der  Wei-bes-schönheit,  denn  wi-der  AVei-bej  -  Schönheit  be^ 


...hiÄh,  s.,u,.id„  r«,;.i.hisijü,„i.h,S;S[Sfi£l^^ 


Sieht  eicht  Slul.l,  nicht  Fcu'r;  nicht  Stahl,  nicht  FeuT;  nicht  Stahl,    n.chtFe^^tahl,  nicht' 


Feu'c. 


Soprano. 
Alto. 

Tenore, 
Basso. 

Piaaoforte. 


Molto  adagio. 


X.    Der  G 


reis. 


Hin  ist   al  -  le  niei-ne  Ki'aft, 


alt  und  schwach  bin  ich, 


we-nig  nur  er-quil^kct  mich, 


Haydn  IX. 


wenig    nur  er-quikket  mich      Sclierz      und    Re    -    bcn  -  saii 


quik-ket  mich,    wenig     nur  er-quikket  mich  Sciierz  undRe-ben-sal't, 


wenig    nur  er-quik-ket  mich,      wenig    nur  er — 


m 


wenig  nur   erqiiik-tet  micli,    wenig    nur  er  -  «juiiiket  mich 


(juik-lce!  mich,   we-nig  nur   er- quikket  mich  Scherz  und  Re-bensaft, 


wenig  nur  er-<juik-ket  micJi,     we-nig  nur  er  - 


quik-kel  mich,    wenig    nur  er-quik-ket  mich  Scherz  und  Re-ben-saft, 


--ic^—'ar- 


we-nig  nur  er  -  quik  -  ketmich 


quikkeliuich  Scht-raundRebensalt. 


Hin  ist  alle  raeine  Kraft,  meiner Wangen-roth     ist  hin-weg  ge  -  floh'n, 


der 


der 


Scherz  und        Re    -    ben  -  sal't. 


Hin  ist  al-le  meine  Kraft, 


meinerWannen-rotli     ist  hin-weg  ge-floh'n. 


]/■  c — .  


quikketmlch  Scherz  und  Reben-safl, 


Hin, 


hin  ist  ai  -  le  meine  Kraft 


Lraft,     meiner  Wangenroth  ist  hinweg  gefloh'n,  der 
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Tud  klopft  an  mei-ner   Tliür,  der 


Tod  klopft  an  mei-ner   Thür,  un-er-schreckt  mach  ich  ilmi  auf, 


Himmel, 


Tod  klopft  an  n,ci-ner    Thür,   der    Tod  klopft  an  „,ei-ner  Thür,  4-cr-lhreckt  machich.ha.a'ui;  'Hi;;;;;:^ 


HimwL-l  hi-bc  Dank! 


Tod  klopft  au  mei-ner     Thür,  der    Tod  klopft  a-u  mei-ner 


Thür,  '  un-ei'-schreckl  mach  ich  ihm  aui 


Himmel  ha-be  Dank! 


-,S  N  V 


Tod  Uopftanraei-ner    Thür,  d;;"'^d  klo7ft  an  md-ner    TTür,"^n-er-s'chreektm'achrch  il,m  a^^^  HhliiiidT^T^r^J^ 


Hii  nmel,    Hinmtei    ha-be  Dank 


mezza  voce. 


m 


f  r  r 


■s—o- 


Ein  har-mo-nischerGe-sang,       ein  har-mo  ni-scherüe-sang  war 


^^^^ 


meii  Le-bens  -  lauf, 


Ein  har-mo-ni5clierGe-sang,       ein  liar-mo-ni-sciierGe-sang  war     meinLe-bens  -  laui^ 


ein  har-mo-ni  -  scherGe-saijg, 


ein  har-mo -ni  -  sclicr  Ge-3aiig, 


Ein  har-mo-nischerGe-sang,        ein  har-mo-ni-scheiGe-sang   wav     mein  Le-bens  -  lauf, 


ein  har-mo  -  ni  -  acher  Ge  -  siing, 


Ein  har-mo-nischerGe-sang,       ein  har-mo-ni-scherGe-sang  war  mein     Le-bens  -  lauf, 
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3- 


ein  har-mo-ni-5cberGe-sang  war       mein  Le-benslauf,      Himmel  ha-be  Dank, 


Himmel  ha-be  Dank, 


'ein  har-rao-ni-scherGe-«ang    war       mein  Le-bens-lauf,  ein 


har  -mo-ni- scher  Ge-sang 


war  mein  Lebens-,warmein  Lebens  - 


ein  har-mo-ni-scherGe-sang    war       mein  Le-bens-laul",  ein 

O  I  o- 


ein  har-mo-ni-scherGe-sang    war  nieiu      Le-bens-lauf,  — 


har  -mo-nischer  Ge-sau^ 
 I-O  ' 


war  meinLtbens-,  warnu  in  Lebens- 


r 


ein  har  -  mo-tii-scherGe- 


—    ein  har-mo-ni-scherGe-sang 

-fe 


1^ 


war      —       mein  Le-bens  -  lauf. 


lauf,  ein  har-mo -ni- scher  Ge  -  sang  war    mein  Le 


bens-  lauf. 


fr 


lauf, ein  har-mo-ni  -  scherGe-sang  war 


St 


mein  Lebens-,  mein  Le-bens  -  lauf. 


sang,  ein  har-mo-ni -scher  Ge- sang  war  mein  Le-bens-,  meinLe 


bcns  -  lauf. 


Soprano. 
Alto;    •  • 
Teiiore. 
Basso. 

Pianoforte. 


Poco  adagio 


Xr.     Der  Augenblick, 
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ver  stand,        Sclimeiche  -  ley-cn,  ^or-gen, 


In-brunst,      Ziirllich-keit,  Vci-staiul   ■  ,   '  ,   K,-  -   jr:: 

,  VC,  stand,  .     i,chmeiche-Iey-en,     "Sorgr-n,  'xhüTt;^ 


In-brunst,      Zärt-lich-keü;  Vcr-sl^^^dT^^'scbnlddrctj;^;;^ 


mm 


borgen,  Tbrä-ncu, 


zwin    -    gen  niclit  die  Gunst  de 


SS 


zwin     -      gen  nicht  die 


m-brnnst,    Z;,rt-Iich-keit,  Ve.-stand,  'Sclnneiehetl^^i^^r^''^^^^^'^'^^ 


ms 


Ü 


ge«  nicht  die  Gunst  der  Sehö  -  ncn,       sehrf-feu  uns  nichtih-reHand,niehtih-re  Hand,      nicht    ih  -  re  Hi^'n^^^t^^^ 


Gunst  der  Scliö  -  iien: 


8chaf-ien  uns  niclitih-reHand,mchtib-re  Hand,     ^nvlM  ili  -  ro    Hand    nur  ein  günsfger 


zwin     -     gen  uiclit  die  Gunst  der  Scliönen,    schal'     -    fcn,  schaffen  uns  nicht  ili  -  re  Hand,         nichtih-re  Hanc 


38 


Au-genbUck,      nur  ein  güntt'ger     Au-gunblick       bringt  dem      Lie-ben  -  den      sein  Glück,  bringt d*m  Lie-ben  -  den,  dem  Lie-benden  sein 


Au -genblick,     nur  ein  günst'ger     Au- genblick       bringt  dem      Lie-ben  -   den    sein'  Glück,  bringtdem  Lie-ben  -  den,  dem  Lie-benden  sein 


Ao-genblick,      nur  ein  günst'ger    Au-genblick       bringtdem      Lie-ben  -  den      sein  Glück, 


bringt  demLie-bendcn  seia^ 


nur  ein  gUnst'ger    Au-gen-blick      bringtdem      Lie-ben  -  den     eein  Glück, 


bringt  demLieben-den  seia 


#  ß- 


:f  f  f- 


Glück.  Inbrunst,   Zärt-lichkeit,  Ver-stand,  Schmeich«-ley-en, 


Sor  -  gen, 


Thrä  -  nen,  itwin 


Gliick,       Zwin  -  gen   nicht  dieGunstder  Schö  -  nen, 


zwin       -     gen  nicht  die  Gunst  der  Schönen,  die  Gunst  def 


^3 


Glück, 


Zwin     -      ge#nicbt  die  Gunst  der    Schönen,       schalTeu  un»  nicht  ih-re  Hand, 


»wingen  nicht  die  Gunst  der 


33 


gen  nicht  diu  Gunst  der  Schö-nen,     schaf    -    fen  unsnirht  ih    iTu^  '  TT-   ,  , 

-.-  lenunsmchtdi-re  Hand,  .chaf   -    fen  un,  nicht  ih  -  re  JÜi^d;        „4,    ü,  - 


Sch»- 


sohaf  -     fen  uns  nichtih  -  re  Hand,     nicht  ih  -  re  Hand,  nichTih 


Schö-nen,        schof   -    fen   uns  nicht  ih-re  Hand,  »chaF  .     len  uns  nicht  ih -«  Hand,  I^ai^^n'^ 

-ß  ^ 


Hand;       nur  ein  gUnst'-ger  Au  -  gen  -  blick         bringt  dem  Lie  -  ben  -  den  sein     Glück,    nur  ein  gUnst'gcr  Au-genblick,  n 


nur  ein  gunsl'ger 


Hand  i       nur  ein  günst'-ger  Au  -  gen  -  blick         bringt  dem    Lie  -  ben  -  den  sein 


Glück,    nur  ein  giiast'ger  Au-genblick,    nur  ein  günsl'ger 


Hand;        nur  ein  günst'ger    Au -gen -blick         bringt  dem  Lie  -  ben  -  den  sein    Glück,    nur  ein  giinst'ger  Au-genblick,    nur  ein  günsl'ger 


Hand;        nur  ein  günst'ger  An  -  gen  -  blick       bringt  dem    Lie  -  ben  -  den  sein    Glück,    nur  ein  günst'ger  Au-genblick,    nur  ein  giinst'ger 
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Au-gen-blick 


biinsldem  Lii;-l)en-denseinüluk,bringtilemLieljenden,brinäl, 


bringt,     bringt,bringtdemLiebcndeu  stnn 


Au-genblick 


a 


-T*~~   

bringt ilera  Lie  -  ben  -  deu  sein  Glück, 


bringt  dem  Liebtnden,bringt,bringtdem  Liebenden 


Glück. 


Ver-sland,  Schmeichc  luy    -  en, 


Sor  -  gen,  schaf 


£3E 


^^^^ 


Glück.  In-brunst,  ZärÜich-keit,  ' 


zwin    -     geu    nicht  die  Gunsl.  der  Schö 


fen  uns  nicht  ih  -  i'c 


Glück. 


Zwin -gen  nicht  die  Gunst  der  Schönen, 


nen,       schaflen  uns  nicht  ih-re 


zwin    -    gen  nicht  die  Gunst  der  Schö  -  nen,  schaf 


cÖjjll  1-1*—  =  ^  =  

Glück. 

— 1 — 1— »*  

—* — *  1 

In-brunst, 

Zärtlich -keit,  Ver 

-  stand, 

rd  =^ 

schaflen  uns  nicht  ih  -  re 

[T 

1 

J  -  ^ 

^^^±^^^^^-^^--^~^:=^ 

#—  ^— 

Au-genblick,       nur  ein  günsfger    Au-genblick        bringt.lem       Lie  -  ben  -    den  sein     Glück,  bringt  dem  Lieben  -  den  sein  Glilck^ 


Au-genblick,       nur  ein  günsfger  Au-genblick     '  bringt  dem       Lie  -  ben  -    den    sein  Glück, 


bringt  dem  Liebe 


Au-genblick,       nur  ein  günsfger  Au-genblick        bringtdom       Lie  -  ben  -    den  sein    Glück,  bringt  dem  Lieben  -  den  sein  Glück, 


Au-genblick,       nur  ein  günsfger    Au-genblick        bringt  dem       Lie  -  ben  -    den  sein  Glück, 


bringt  dem  Lieben- 


Haydn  IX. 


—    bringt,  briDgtdemLie-ben  -  den 

,  f.   f  f-^^ 


seiu       Glück,  bringt,         —  bringt,biingt  dem  Lie-ben-den,bringt,bringtdemLie-ben- 


-O- 


den,bringt,bringtdemLie-ben  -  den 


sein        Glück,  bringt  dem  Lie-ben- den  sein  Glück, 


bringt 


dem, 


bringt,         bringt, bi  iugt, dem  Lie-ben -den  sein  Glück,  bringt, dem  Lie  -  ben-den  sein  Glück,        —       —  bringt,bringtdemLie-ben- 


den,bringt,bringtdemLic-beii  -  deli 


lein  Glück, 


bringt  dem  Lie  -  ben-den,bringt,bringt  dem  Lie-ben 


m 


ig 


:4z 


1                                                      ,                                                                                   ......  i 

pl-P  

den  sein 

Glück. 

f—  1 

Utr-   

"bringt  dem  Lie  -  ben  -  den  sein 

Glück. 

1    

.1. 

XII. 

(Au,  der  Sammlung  der  vor.UgUehstau  Werk«  der  deuUchen  Dichter.) 

Andante.  > 


Soprano. 

Alto. 

Tenore. 

Basso. 
Pianoforte. 


Freund!  ich  b.Wc,     ich  bit-te,hu-te  dich/ich  bit-tt~hiü"t7d^i^^;^ 


i-o-nen  schleichen  sich,Scorpi-o  -  neu.chld7h"e 


Freund !         ich  bit-te, 


ich         bit-te,       hü    -     tc  dich,Scorpi-o-nenschleiciiensich,Scoq,i-orKnsclilcSi^ 


dich,Freund,ichbitte,hütedich,hU     -    te  dich, ich      bit     -     te  hü-te  dich,  hü-te  dkh,Scorpi-o-nen schleichensich.Scorpi^'enTchKiS 


^  sich  un-terje-den  Stein,  unter  je-den  Stein,       Freund,    icli  bit-te, 

SEE 


hü-te  dich, 


3  .  ^^^^ 
t>cor-pi-oneu,!>coipionen  schleic/ien 


Scor-pi-o-nen  sciileicheusichun-ter  je  -  den    Stein,  Freund,  ich  bit-te 


44 


=5 


4S 


List,    oft      yer  -  steckt 


»eyn,  pflegt  Bclrüge-rey  "odL«,,  pSl^s^D^^^E:^:^^^, 


List,     oft     ver       steckt      zii  seyn,  oft  ver-steckt 


<         pflegt  Be-li-iige-i-eyumI  L, 


yumi  Liist,  oft  ver-steckt,  oft  versteckt 


oO-    versteckt  zu 


pflegt    oft  BetrU-ge  -  r^j^jT^^IST 


pflegt  Be-triige-rey  und  List,  oft  ver-steckt,  oft  ver-steckt 


seyn,  und      da,     wo  es  dunkel  ist. 


pflegt  -  Be-trii-g7-'rey,  v^ISST^T 


Et 


zu    seyn , 


und  da 


— I- 


pfle, 


!l  oftBetrü-g^eTiey.-^S^^ 
^^^^^ 


seyn,  pflegtBetrU-gerey  undList,  pflegtBc-trügerey  undList,pflegtBetrüge-rcy  undList.verstcckttii  seyn. 
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reund!  ich  bit- 


te,    Freund  1  ich  bit-le,  '  ''liii-te  '  dich,  ""''hü  -  te  dich!  "' Freund!  ich  bit-te 


ch       bit-te , 


hü-te 


^^^^ 


"'Freund!  ich  bil-le,    Freund !  ich  bil-lr,  hü-te 


dich,      Iiii  -  te   dich!    Freund!  ich  bit-te, 


ri  n  '  '■  1-^  ■ — +  '-  ^f'-t^'  

■Freundlich  bit-te,     Freund!  ich  bil-te,        hü-te    dich,      hu  -  te 


dich!  ich  bitte,  hü-te  dich,  ich     bit  -  t»,  hü-te  dich,  hü-te 


ndl  ich  bit-te,     Freund!  ich  bit-te.       hü-to    dich,      hü-te  dich! 


Scorpionen  schlei 


chen  3ich,Scorpionen  sclileic 


dich!  Scorpi-o-nensch]eichen»ich,Scorpi-o-nenschIeichensich,un-tcr  je    -    den       Stein,  unter  je    -    den         Stein-,        un-ter      je    -  den 


dich!Scorpi-o-nenschleichen  sich,  Scorpi-o-nensclilcichen  sich, un-ter  je    -    den       Stein,  unter  je    -    den         Stein,        un-ter      je    -  den 


dich! 


icli  bit-te, 


hü-te  dich! 


Scorpi-o-nen  scldeiclien  sich,  unter  je  -  den  Stein. 


sich, 


Scor-pi  -  o-nen  schleichen  sich, 


un-ter  je  -  den    Stein ,  und 


^     U  rf 


bit-te,  hü 


te,  hn  -te  dicli!  Scorpi-oneu  schlciclien  sich,  unter  je -den  Stein,  mTd  da 
2-  JD. 


I 


clien,  uu 


wo  es   dunkel  ist,  m,^^. 


den  Stein,  Seorpi-u-neii  scldeiclien  sich,  unter  je -den    Stein,  und  d, 


ListjVer    -    steckt    zu       seyn,  versteckt  zu  seyn.  Scoipiu-iicii  sdilcidiens'ich,  unter  je  -  den    Sicin  , 


^^^^^^^^^ 


List,  pflegt Be-tiii-ge-rey  und  List,  versteckt  zu seyn.  Scorpi-o-uenscJikicliou sich, unter  je  -  den  Stein 


wo  es  dunkel  ist 


wo  es  dunkel  ist, 
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wo  CS    dun-tel  ist, 


pflegt  Be-trü-ge-rey  und  List,       oft         Ter    -    steci^t,  —  pflegt  oft  ver-steckt  zu 


pflegt  üe-trii-ge-rey  und  List,       oft         Yer     -    steckt, —  pflegt  oft  vcr-steckt  zu 


und  da 


"WO  es    dun-kel  ist 


--^  tr 


pllegt  Be-trü-ge-rey  und    List,.  —  oft  yer-steckt  zu 


-t  :t- 


— ^ 


seyn,  pflegt  Be-trügcrey  uud  List,    pflegt  Betrü-gerey  und  List,  oft  versteckt  zu  seyn. 


seyn , 


pflegt    —       ver   —  steckt 


und  da 


03" 


-f-y- 

5E£ 


pflegt  oft  ße-trü-ge -rey,  versteckt  zu  seyn. 


-O- 


pflegt     —       ver    -  steckt 

— - — +  ii-  - 


seyn,  und       da,      wo  es  dunkel  ist. 


pflegt    oft  13c-trü-ge  -  rey, versteckt  zu    seyn,  wo      es       dunkel ,  pflegt  Be-trii-gerey  und 


seyn, 
^  •  


lind  da 


pflegt    oft  Be  trü-ge  -  rey,  versteckt  zu   seyn,  pflegt  Be-trüge-rey  undList,  pflegt  Betrli-ge-rey  und 


J   J__  J  > 


-^1  F 


im 


4» 


ge  -  rer,  versteckt  zu  '  sevn ,    'umT  <Ia  f.        /i  ■'  >     '  n  ^  /  1/  Ii        f   T  I  '"'^jr^ 

*        ■"  J'  '  wo  C8  dunkel  ist,    pflegt  Be-trüge-rey  und  Li.t,  oft  Vd-steckTZ: 


ge-rey.versteoktzu      seyn,     und  da,       wo  eTdunke!  ist,  'püegt  ße-1^äJ::^^t;;i:^Fv7/-^^ 


r   '    '■'  "Ht  .      .  .     ,     ^   r-r-,—  j  , 

wo  es  dunkel  ist,    pAcgtBe-tiüge-rey  und  List.olt  ver-sle(3t^— Tu  ' 


/  '      Li8t,pflegtIJe-trüge-rey  und  List  versteckt  zu  seyn,     und  da 


seyn. 


List,  püegtBe-trüge-rey  und  List  versleckt  zu   seyn,     und  da 


«=3 


wo  es  dunkel  ist,    pflegt Be-lruge-rey und  LUt,  oft  ve-sltck   _  ^ 


1  1     I         J     I  -^.1-1-+- 


HO  ^- 


 » 


«eyn. 


Poco  Adagie 


XIII.    Wider  den  Uebermuth. 

Von  Geliert. 


SopraHo. 

Alto. 

Tenore. 

Basso. 

Pianoforte. 


r   I  P 
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mrzzii  voce. 


5        Stand,  mcin~Glück  und  ja- d»  gu-l»  Ga  -  be?      Ela  un-rer-dientes,  ein  unver- dien- te»     Gut,  eiu       un-Ter-diente$,  ein  un-yer- 


mezza  vorc. 


Ein  un-ver-dientes,  einunver-dien-tci 

viczza  voci: 


Gut,  ein      un  -  ver-dientes,  ein  un-ver- 


Eia  ua~ver-dienles,  einunver-dien-tes  Gut, 


ein     *n  -  ver-dientes,  ein  ua-ver- 


uif2zn  vi<ce 

— » — e —  0 — • — 

-1  — V 

Ein  un-TCr- 

mrzza  voci 

-dientes,  einunver- 

-  dien-tes 

Gut, 

ein      un  —  Ter 

H— ■/'^  ■  ^ 

-dientes,  em  un-ver- 

U  ^ 

M 

7  rT 

1  p  ^ 

mezza  voce. 


•  r» 

~P~.  krf-ß~P- 

'  dien-tes 

Gut, 

P  1 

ein 

un     -  V 

er- 

lieutes 
L  ^ 

Gut,  ein 

dien-tes 

Gut. 

'^^^ 
Was  ist  meii 

— — 

1  Stand ,  mein 

Glück  und 

je      -     de    gu  -  te 

Ga  -  be? 

ein  un  -  ^ 

cr-< 

ien-tes 

Gut,  ein 

dien-tü» 

Gut. 

t 

Was  ist  meinStar 

id,  mein  Gliic 

i.  und  je-de  gu-te 

^gT-  be? 

ein  un-1 

rer-( 

[ientes 
•  «-j 

Gut, 

p  ^  :j 

dien  -  lü« 

Gut. 

-  Was  ist  mein  Stai 

id,  raein  Glüc 

t  und  je-de  gu-te 

Ga  -  be? 

ein  un-v 

er-c 

ientes 

Gut, 

SA 


lern  ich  al-les  ha  -  be,  vors^^iTr^Ti^iT^ 


ein  unver-dien-tes  Gut 


I 


be    -    waU-rc  mich,  o     Gott ! 


von  dem      ich  al-ies     ha  .  hc 


.5. 


Ue-berinuth,         vor  Stolz  und  l/e-bennuth,         vor  Slolz  und  Uebcr-niuüi,be  -  woh-re,  be-wali  -  re  mich,  o    Golt!     von  dem    ichaj-  jcs 


— ^ 


^ — r-^ 


Ue-bermuth,         vor  Stolz  und  Ue-bermuth,  von  Stolz  und  üeber-muüi.be  -  wah-re,  be  -  wah  -  re  mich,  o    Gotll     von   dem    ich  ol-lea 


Yor  Stolz  und  üc-ber-mulh,      vor  Stolz  und  Ue-ber-muth,       vor   Stolz  und  Uebermutli,bewaJi-re  micli, 


o  Gott!  von  dem  ich  al-le» 


r  Stolz  und  Ue-ber-muth,      vor  Stolz  und  üe-ber-mutii ,       vor  Slolz  und  Uebermuth,  bewah-re  mich ,       o    Gott!      von  dem    icJi  aj-les 


-i* — ?- 


ha  -  be,  Ton     dem    ich  »1-leS    ha  -  be,      bc-wah-ic    mich,  o     Gott!     vor  Stolz  und  üe-bemiutli,  Vor  Stolz  und  üe-bermuth,  vor  Stolz  und 


jjjj  _        yon    dem    ich  al-le«  ha  -  bc,     bc-wah-rc    mich,  o     Gott!     vor  Stola  und  Ue -berrauth,  vor  Stolz  und  üe-bermuth,yor  Stolz  und 


ha  -  be,  von     dem    ich  al  -  ks    ha  -   be,      be-«ah-re    mich,  u     Gott!      vor  Stola  und  Ue-bermuth,  vor  Stolz  und  Ue-bermulii,  vorStolz  und 


-ß — ß- 


ha  -  be,  von     dem    ich  al-les   ha  -  be,     be-wali-re    mich,  o     Gott!      vor  Stolz  und  Ue-bermuth,  vor  Stolz  und  Üe-bermutli,  vorStolzund 


-F — »■ 


gl 


Ue-  bermuth,  vor  Stolz  undUe-ber-jnutli. 


W  as  ist  mein  Stand?     was  ist  mein  Glück? 


Ue-Uermutli,  vor  Stolz  und  Ue-ber-mnth. 


Was  ist  mein  Stand?     was  ist  m ei h  Glück? 


Üe-beimuth,vor  Stolz undÜe-ber-mutL. 


Was  ist  mein  Stand?  -was 


Üc  -  bermuth,  vor  Stolz  undUe-ber-mulh. 


Was  istmein Stand? 


und  was , 


und  was,  und  was  ist  ju  -  de,  je  -  de    gu-te  Ga 


be?        Ein  uu-v 


je-de,  je-de    gu-te   Ga-be,  undje-de    Ga-be,  und  je  -  de  Ga-be? 


Eini 


ist  mein  Glück?  und  was  ist  je-de,  je  -  de  gu-te  Ga 


be,  undje-de    Ga-be,  und  je  -  de  Ga-bc 


IC  r  h.in  III. 


*~iß  m  ^ 

\^ — =1-  ^tJj    \  ; 

was  ist  mein  Glück?  un 

»IL  ■  r  ,n 

i  was  ist  je  -  de,  je  -  de 

gu  -  te  Ga 

be,  undje-dp 

-r-:  ä  J — oJ — »«- 

gu       -       te  Ga-be? 

c/in  UQ-ver  - 

h  i-i  +-I — -.  

PS — 1 

dientes  Gut,  ein  un-ver  -  dien    -    tes  Gutj 


be- walj - re  mich , o    Gott!         von       dem    ich  ol  -  Ics   Iia -bc,  vor  Slolz  und 


dientes  Gut,  ein  uu-ver  -  dien    -    tes  Gut; 


be-wah-re  mich,o    Gutt!        von        dem    ich  al-les    ha-bi-,  vor  SloU  und 


dientes  Gut  j 


be 


wali-re  mich,  o    Gott!        von       dem     ich  al  -  les    iia-be,     vor        Stolz,    vor  Stolz  und 


^ 


dientes   Gut,  ein  un-ver  -  dien -tes  Gut;  be- wah -re  mich,  o    Gott!        von       dem     ich  ol-les   ha-be,      vor        Stolz,  vorSlolzuud 
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Ue-bormuth,  ver  Stolz  und  Ue-ber-muth. 


Ue-bermuth,Yor  Stolz  und  Ue-ber-muth. 


\\  SS  ist  mein  Stand ,  ineia 


-m — *- 


\Va«  ist  mein  Stand,    mein  Glück    nndje-di;    gu-te  Ga-be? 


was  ist  mein  Stand, 


Ue-bermuth,TorStol4Undüe-b«r-inuth.         Was  ist  mein  bland,         mein  Glück    und  je      -      de  gu-te    Ga-be?  wasist  mein  Staud, 


--'--^  ^  /—- ;^  ^ 


Ue-bermuth,vorSloliund  Ue-bcr-muLli. 


Wo»  ist  raein  Stand,    mein  Glück   und  je -de    gu-te    Ga-be,   gu-te  Ga 


^^^^^^ 


Glück    und)*      -      de  gu-te  Ga  -  be,ujid  je    -     de  gu-te    Ga    be?     Bin un- verdientes, ein  un-Ter-uien-te«  Gut, 


cm    HU  -  ver- 


meinGlückund  je-degu-le     Ga-bo,uadje    -     de  gu-te    Ga-be?     lim uu- verdientes, ein  un-ver-dien-te« 


Gut, 


•  e-. — 


ein.    un  -  ver- 


meinGlückund  je-dc  gu-te    Ga-be,  und  je    -    de  gu-to    Ga-be?     Ein  un-Terdienlcs,ein  i|n-ver-dien-tcs 


Gut, 


ein    un  -  ver- 


bc,  und  ja      -      de  gu-te    Ga  -  be,  und  ja    -     de  gu-to    Ga-be?     Ej|l,im,»yerdiente's,ein  un-T«r-dien-te»  Gut, 


dient«,  ein  un-ver-dien-tes    Gut;      be  -  wah - re  mich ,  o  Gott! 


von  dem     ich  al-lej    ha-be,     be    -    wahre  mich, 


walire  mich,  oGottIo     GoUl  von  dem  ich  al-les  ha  -  be,  von  dem  ich  al-ks  ha  -  be,  o      Golll  bewaji 

4-^ 


remicli,  vorStolüunJ 


üe-bi;rmuth,vorStolzund  Ue-bermuüi,      be    -    wah     -    re  mich,o  Gottl      von  dem  ich  al-les  h»  -  be,  o      Gott!  bewahremich,voi-Stdz^^ 


3 


^1 


m 


Stolz  und  Ue  -  bermuth,        be  -  wah-re  mich,  o  Gott!  von  dem  icli  al-les  ha  -  be,  von  dem  ich  al-les   ha  -  be,  o     Gott!  bewahre  mich,vorStolziuid 


be  -  wah-re  mich,  0  Gott!  von  dem  ich  al-les  ha- be,  von  dem  ich  al-les  ha-be,o      Gott !  bewalire  mich,  vor  Stolz  und 


2-^  ^ 


5^ 


Ue-bermuÜi,  vor  Stolz  und  Ue-bermuth,  vor  Stolz  und  Üe-bermutli,  vor  Stolz  und  Üe  -  ber-muth, 


f — 


Ue-bermuth,  vorStolz  und  Ue-bermuth,  vor  Stolz  und  Ui  -berniutli,  vor  Stolz  und  Ue  -  ber-muth, 


Ue-bermuth,  vor  Stolz  und  Ue- herin iith,  vor  Stolz  und  Ue-bermuth,  vorStolz  und  Ue  -  ber-muüi, 


o       Gott!  be-wuJi-re  micli,vor 


üff-bermuth,  vor  Stolz  und  Ue-bennulh  ,  vor  Stolz  unil  Ue-bcrmuth,  vor  Stolz  und  Ue  -  ber-muth, 


=4:: 


o  Gott! 


-ß — ß- 


fr 


wah    -   re  mich,o     Gott!                von       dem      ichal-les   ha  -  be,  vor  Stolzund  üebermuth,  vorSlolz und  Ue-bermuth. 
ß-  b> — a — ^  1— ^  


wah-re  mich,  o 


9=^ 


Gott!  vorStolz,  be-wahre  mich,  o 


-a—fi- 


Stolz ,  o 


Gott  I       vor  Stolz  und  Uebermutli,  vor  Stolz  und  Ue-bermuth. 

<r  -     -     -  A- 


Gott!  be  -  wiilire  mich  vor  Stolz,  o 


Gott!       vor  Stolz  und  üebermuth,  vorStolz  und  Ueber-mulh. 

<r  fr 


o  Gott!  be- wah  -  re  mich , 


vor  Stolz  undUebermuth,  vor  Stolz  und  Üebermuth,  vor  Stolz  und  üebermuth. 

fr  fr  '  -  • 


^^^^^^^ 


-•--•--•-fr  ^  ^  ^  -tr 

  I-T  T  " 


1)  Nicht  viel  hat  mir  das  Glück  be- 
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wcim  von  je  -  ner  grossen  Heci  tl' 


auch    nur     ein  LUmmchen  "wä-re      mein,  ein 


Länun-chen  wä  -  re 


r.  U  ■(*  „1 

11  1 

-1 — y  

-©■ 

^^^^^^ 
/• 

— =^  1 

crisc. 

 ^-i-t^  j 

j  ■  ^ "  -  

mein. 

UmLiebchens  willen 

nimmt  al-lein 

dies 
p-»— — j 

Lj-  -  r  - 

Herz                     der  ^ 

iViinsch  nach  Gii  -  tern 

=^ 

_  -»-  ♦  -•- 

1 — tp"^ 

1 

dies  Herz,  vonLie-be  eut-zUk-ket,  ist  reich  und  be-gliiUet,     dies  Herz,  vonLie-be  ent-zük-ket,  ist  reich  und  be- 


6a 


Adagio. 


XV.    Gebeth  zu  Gott.    (^Friere  ä  JDieu.) 


Dir   nali'  ich  mich, 

\0  mun  Dieul 


4 


nah'    mich  dem  Thro-ne,  dem  Thron     der  höch-sten  Ma-je  -  stäl 

vers  le  san  -  du  -  at  ~  re,    oit    re      -     si       -       de    ta    ma-jes  -  /e'. 


zu        dem       Ju       -       bei  - 

ver        r/ium  -  ble                pri  ~ 

S^^-v  1 

to    -    ne  des 
t     ~    re  de 

Se  - 

mon 

raphs         auch  mein 
coeur           plein  de 

Dank 
ta 

ge  - 

ton  - 

=S3=1  \f  -4-   '   i  ■■  •  ' 

belli. 


^^^^^^ 


Bin  ich  schon  Staub ,         ein  Staub  der      Er  -  den ,    fiilil  ich  gleich 
Je  con  "  nuis        ma    ias-^  ses-se  ex  -  tr^-me,      pour-tant  ä 


einz  -  ger  Sohn,  Herr!  starb  — 
les  me  -  ri        -        les  de   


da      -  fiir. 

ton  ß_U. 


0? 


P^:^     -    *■  Dal 


Scgno, 


Wort  ist  nicht  DanJc.    Nein,  edle  Thaten, 
Wie  Er  das  heiige  Beyspiel  gieht, 
Vei-jnischt  mit.  Kreuz  -  und  Thränensaaten 
Sind  Weyhrauch,  den  die  Gottheit  liebt. 
Dies  sey  mein  Dank:  mein  Herz,  mein  Will» 
Sey  iede  Stunde  dir  geweilit! 
Gieb,  da^s  ich  diesen  Wunsch  erfülle, 
Bis  sak>  das  Thor  der  EwigkeiL 


C«  n*«ff  poinr  par  un  vatn  langagt, 
Mais  par  tes  croix  tt  Us  verlas, 
Que  l'  on  u  rend  un  dignt  hommagt, 
Conformt  ä  celui  de  Jesut. 
Accepie  Jone  U  Sacrißce 
De  mon  coeur ,  de  ma  votonti, 
£t  permtts  que  je  Vaccomplus* 
Jusqu'  aux  iords  ä*  V  iternit4> 
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XVI.     Der  Gleichsinn. 


■f  

Sollt'  ich  Tol-ler    Sorg  und  Pein,       um  ein  schö-nes  Mäd-chen  seyn ,  sey  auch  ih  -  ro 


1 — 1 

*- 

-«-          ,  f 

-P  f  p  H 

m- 

- 

P  

i  —  

^  Wan-ge  roth,     mei-ne  bläs-ser    als  der  Tod;  Schön  sey  sie,  so  schön  sie  mag,    schö-ner  als   ein  Friih-]ings-ta|;  wenn  sie  mein  da- 


1 


-r 


5^ 


1? 


bey  ver-gisst,    was  frag  ich,  wie  achänsieist?  Wenn  sie  mein  da  -  bey  ver-gisst,  was  frag'  ich,  wie       schön  sie  ist? 


1%  ^  ,  f  n 


-•- 

^yf^-  1 

N^-  

i — tf  — 

Sollt"  ich  voller  Sorg  und  Pein 

Um  pin  sanftes  Maclclien  seyn, 

Deren  Herz  Empfindung  hegt. 

Und  für  Lieb  und  Freundscliaft  schlägt? 

Sanft  sey  sie  und  sanfter  noch, 

Als  ein  'räubchcn,  mag  sie  doch! 

:,:  Wenn  mein  Arm  sie  nicht umschliesst, 

Wm  frag  ich,  wie  sanft  «ic  ist?  :,: 


Sollr  ich  voller  Sorg  und  Pein 
Um  ein  reiches  Mädchen  seyn? 
Angeflammt  von  Geldbegier, 
Ti-aclUen  tausend  schon  nach  ihr; 
Wenn  sie  dann  von  Slolz  gebläht 
Arme  Redlichkeit  verschmäht, 
:,:  Liebe  nur  nach  Reichthuni  misst. 
Was  frag  ich,  wie  reich  sie  i*t?  :,: 


Sollt'  ich  voller  Sorg  und  Pein 

Um  ein  frommes  Mädchen  seyn? 

Tödlele  der  W ei-tli  von  ihi' 

Meines  Werths  Gefühl  in  mir; 

Immer  sey  sie  tugendreich, 

Göttinnen  und  Engeln  gleich; 

: . :  Bleibt  sie  fromm ,  auch  Wenn  sie  küsst, 

Was  frag  ich,  wie  fi'Oinm  sie  ist?  :,: 


Reizend,  zärtlich,  fromm  und  reich, 
Alles  Mädchen  gilt  mir  gleich ; 
Liebst  du  micli,  so  sterb  ich  eh', 
Als  ich  dich  verlassen  seh'; 
Doch  verachtest  du  raein  Flehn, 
Wohl  auch,  ich  kann  dicli  verschmähnj 
:,:  Wenn  dein  Herz  für  mich  nicht  ist, 
Wng  frag  ich,  fürVen  du  bi^t?  :,: 


Andante. 


XVII.     Jeder  meynt,  das  holde  etc.     Illaswn  des  amans 

-rn-t-j^^-j  f-r^^  
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Sä 


Je  -  der  meynt,  das  hol-  de  Kind 
Cliaque  liom-me  i-pris  d'uti  oi.jei. 


rüh-ret  —  und  doch  liat  ein  fliichlger  Reiz  ihm  das  Herz  cnt-fiih-ret, 
da-me,    quand  l' a  -  nu  -  gle         vo  ~  lup  -  ti!  esi     ce      qui  fcn-ßamme. 


und  docJi  hat  ein 
quand  i"a-veu  -  gU 


flücht-gcr  Reiz,      und  doch  hat    ein        flüchtger  Reiz      ihm  das  Herz  ent  -  füh-ret. 
PO  -  lup  ~  re,      quand  V  a-veu  -  gle         vo  ~  lup  -  te        esi     ce      qui  i' en-Jlamme. 


Dal  Seguo. 


Schleiclit  die  Liebe  bey  dir  ein 
Aus  der  Trauten  Blicken, 
Hüllt  sie  sie  in  Zauberschein, 
Um  dich  zu  berücken. 
Wie  sie  selbst,  wirst  du  ein  Kind: 
Magst  du  dich  auch  sträuben! 
Wie  sie  selber,  wirst  du  blind  — 
Möchtet  du'3  immei-  bleiben! 


JLorsqu*  amour  voiis  git  au  (otur, 
Vntre  oeil  se  fascint : 
Taut  prtinit  un  air  tnchantstir^ 

L'er^ur  vous  domiiu, 

Et  bientöi  saus  libeitS, 

Hans  yeit-x  ^  sans  pruiUtitt. 

On  prvml  puur  realiti 

La  Stüh  appartncK. 


H  A  YD  N.  TX. 


l6 


67 


TO 


XIX.  Rückerinnerung. 


Adagio. 


m 


schö  -  ne    Friih-line     wo     auf  dich 


einst    fiel     mein  Lie-bes-blick, 


einst    fiel    mein      Lie  -  be 


^^^^^^^^^^^^^ 


je 


Ji 


f 


i 


blick, 

 ■  

1  >»> — ■ — \- 

die 

schö    -  n« 

Zeit  die 

wün  ache 

■  yhk  i  w  ■ 

 ^4 — 

ich,  o 

Liebfchen,  nun  mit 

^^^^^^^^ 

1      1      1      1  1 

W—i  -T-A 

— rn — 1 — r~i — 

Ii 

^— ^  tzH 

cantabi 

-Ii  Lp.!! 

^-=^ 
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Thrä-ncn  mir  zu  -  rück 


■üe     schö  ~ 


ne      Zeit    die  «ünsche  ich,       o   Liebchen  nun  mit  Thränen  mir  zu-rüci. 


f=f=T 


^^^^^^^^^ 


=1: 


Wo  -  hin, 


wo  -  hin,    wo/lolistdu    hin,      ach  Gott,  wie   ich      so  c-lend  bini 


4— iv-j— 

Golt,  ,vie 

ich                80    e  -  lend 

_j  1  

bin !  ach 

Gott,  wie  ich  so 

-t— :) — 
e  -  lend 

bin !       \ro  - 

hin,       wo  -  hin,  wo 

-♦■ 

 =  i 

1 

m 

1 
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flohst       —  du    hin  ?     ach  Gott ,   wie  ich  so       e  -  lend  bin !  ach  Gott,  wie  ich  ao     e    -    lend    bin !  ach  Gott,  wie  ich  so     e    -  lend 


j— 1  ^ 

1 — '  1 — 

^     ^  cresc. 

Pf  p-J 

—'          n'          y — — 

 s — 

l_a — '      '  III 

■3= 

bin! 

Dal  Se 

^ — — 
^  

gno. 

^4  1 

g  

t  ad  /  ^ — I] 
-•- 

-f — >> — — — 

IT 

-f— ? 

^  

-8  Ü 

Der  Schatten  der  Vergangenheit 
Schwebt  meinem  Auge  vor. 
Sie  ist  entflohn  —  die  achöue  Zeit 
Die  decket  nun  des  Winters  rauher  Flor. 
Entflohn  ist  sie  —  mit  ihr  die  Braut  — 
Ach  Gottl  und  so,  «o  wein  ich  laut. 


XX.  Schäferlied. 


AUegretto. 
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0^ 

1 — ?^T^  1  — 1 

|~'''^' — F  1  IT 

pl*     ■  — ^ 

Stets 

t^-j,-^  '■ — — 

Sägt    die  Mut-tcr 

putze  dich ,  stjy 

^^^^ 

=^-^ 

cijti^ — J — -J — ijJ—  J  ^  J"^"j 

i 


nicht    so    wun-der  -  li«h, 


sollst     auch    wie  an-dre    Mäd -  chen  geho ,      bist     noch  dia  -  mal  so  schön, 


Haydn.  IX. 
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m 


komm    sing  und    spring,    und     wei-ne    nicht,    und    mach    ein      freund    -    li-ches     Ge  -  sieht. 


Doch 

ach       was  nutzt  der 

Mut    -     ter  Wort,  was 

nutzt    der  Mut  -  ter 

Wort, 

1 

^ — m3 

II 

Dal  Segno» 


Hier  hat  er  oh  mit  mir  gescherzt. 
Hier  hat  er  mich  geherzt ! 
Gab  MorgengruM  und  Abendgruss 
Und  küasle  Kuas  auf  Kusai 
Und  nun,  uuu  aitz  ich  ganz  allein,  — 
Ich  bin  nicht  sein,  er  ist  nicht  mein! 
Wie  od'  ist  mir  der  ganze  Ort! 
Denn  mein  Luhin  ist  fort. 
Ich  da^  ich  da  nnd  er  ist  dort^ 
Luliin,  Labia  ist  forti 


Bald  deckt  ilas  Grab  den  Schmerz  uud  mich, 
Mein  Freund  sey  ruhig,  ti-ösle  ilich! 
Nicht  eine  Thräiie  rolle  hin 
Auf  mich ,  dem  froh  der  Tod  erschieu, 
Denk  Freund,  da«  ich  erlöset  bin, 

O  Grab,  o  Grabi 

Nimm  mich  hinab,  ^ 
Die  Leiden  sind  nunmehr  »orbey, 
Der  SoUve  ha  1  —  ist  wieder  frey. 


Doch  fiihrt  dicli  einst  dein  Wanderstab 
Des  Abends  an  mein  stilles  Grab, 
Worauf  die  Todtenblümchen  stehn» 
Die  Halmen  in  dem  Winde  \VehD, 
Sag,  -n'irst  du  wohl  vorüber  gehn? 

Ins  Grab,  ins  Grab» 

O  blick  hinab, 
Ein  Freundschaflsthräfichen  mir  geweilil, 
Auf  das  der  Mond  mit  We'irauth  «cheinl. 


Doch  nein,  was  nützt  die  Thräne  mir, 
Aufs  Grab,  0  Freund!  geweint  von  dir, 
Errungen  ist  bereits  mein  Ziel, 
Veiwesend  bin  ich  sliU  und  külU, 
Erstorben  ganz  für  das  Gefühl, 

Im  Grab,~  im  Gral), 

Tief,  tief  hinab. 
Mach  auf  dich ,  Grab ,  nimiti  mich  hinein, 
Bcy  dir  mein  Freund  wird  fiuhe  seyn. 


8*: 


auf  -  ge  -  reiz  -  te».  Herz-ge-fuM, 


und      brin    -    ge    spie  -  Icnd 


3fe  Strophe. 


mich       ans  Ziel. 


So    eilt  ihr  Stunden    freudig   hin,    ver  -  til-get  Gram  und 
Jf-  ...        _        .   ~  .  .    J 


Haydn.  IX. 


man  es    oh-ne         dich?  Glaub 


im-mer  dass  ich      glücklich  «ey,  kana  man  eä      oh -na  dich? 


1^ 


m 


Un  ^  glücklich  bin  ich        a  -  her  treu,  un  -  glücklich   a  -  her    treu ,  denk  Liebchen  auch  aß  mich,  an     mich.  Da> 


-M-  -M'        -a^  -9-     -m-  -f  ^  -f-  -m^ 


Schicksal  hat  uns      zwar    getrennt)  doch      du,  du  lebst  in     mir,  du  lebst  in       mir,  du  lebst  in  mir. 


Haydw.  IX. 


it 
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Daj  Schiclaal  hat  uiu    awar    getrennt,  doch    du,  du  lebst  in      mir,  o        du,  nach  dem  mein  Herz  sieh  ■ehut,leb 


Adagio,         Tempo  2:»imo. 


m 


ich, 


—      leb     ich  auch  so  in     dir,  leb  ich    in      dir,    dann  leid  ich  gern  mit     dir,     mit     dir,  und     du  mit 


^^^^^^^^^ 


— — 

mir. 

—  j — 1 

Dann 

le-bend  und  im 

 1 — J  . — 

To  -  de  treu,  o  ] 

.jiebchen  sind  >f  ir  < 

Wey,  da 

sind  wir 

■  r 

1?^^ 

«Wey,  da  sindTvir      ewey,  Das    Schicksal  hat  um  »war 


gelrennt,  doch       du,  du  lebst  in       mir,  du  lebst  in       mir,  du  lebst  i 


^^^^ 


4  J  


— — H 

mir. 

0 

du,  nach  dem  raein 

Herz  sich  sehnt,  leb       ich  aoch  so  in 

^ — 

dir?  Bist 

^^^^^^^ 


Adagio.  />s  Tempo  I. 


du  noch  mein  Ge  -  treu -er,  dann  leid  ich, 


-i—        dann      leid  ich    gcr-ne      hier  mit    dir,    mit      dir,  und 


m 


8S 


du    mit  zniT}  denn     le  -  bend 

Efi  J-^ 

UUll 

h^^ — 

To    -  d« 

treu }  o  LiicbcIleQy 

Liebchen    sind  wir 

— P  *«< — J  v  ■ 

H-i  1  1 

^rrri-  JT73-  jjl  ii  im 

— J — 1 

.-^ 

-R- 

H-  1  ' 

— a — * 

— J 

— « — 1 

1— ^ — ^ — ^ — « — ^ 

 ■ 

■i 

t  s 

— J 

— ^ 

— « — -1 

O 

Cantabile. 


XXIV.    Minna,  {Minna.) 


Sr-Ii*^n  r  ■    1.  ,  _.       1       1-11  .    ,  -  ' 


Schon  fea-sdt  Lieb-  und  Eh-re  mich,  schon  ist  meinHe«  yer-,chcnkl,  um  -  sonst  bc-miij.t  der 
La     -     mo«r  «  [honmur  fontmesnoeuds,jüi  Jon  -  nt    ma  Un  -  dressc.        Li         je      dois  re-fu- 


^^^^^^^^^ 


Jung-ling  sich,  der  mich  zu  rei-zen  denkt,  um  -  «onst  he-müht  der  Jüngling  sich,  mich 
ser    tesvoeux  ijuua      autre  a  -  mani  ma-dres-se,     el      je        dois  re-fu  -  sei-  les  voeu.c  quun  aulre 


■IM  TCt 

a    -  mant 


dres 


zen  denkt. 
se. 


Der 


Da  Capo. 


Der  Himmel  gab  mir  fröhlich  Blut, 
Es  wallet  leicht  um!  frey, 

Doch  ewig  hass  ich  W^aukclmuÜi, 
Duch  ewig  bleib  ich  treu. 

Dem  Freunde  voll  Beschcidenheil. 

Var^Yeigl•'  icJi  keinen  Kuas; 
Allein  mein  Herz  ist  dem  geweüit. 

Dem  es  gcwcüit  scya  mus«. 


Man  humeur  phine  dt  gaile. 
Est  vive  er  naturelle  t 

Mais  je  hais  la  legirete^ 
£t  jt  serai  ßdelle. 

J'accofdi  nti  taiser  ä  l'ami 
Que  je  connoit  modetiet 

Mais  devouee  ä  mon  mari 

Man  eoeur  «ntitr  lui  ristt. 


Haydn  IX, 


22 


90 


Allegretto. 


XXV.    Wünsche  der  Liebe.    {Voeux  d'amoui.) 


Wüssticli,wüsstich,.dass  du  mich  lieb,  und  Werth  ein  bis-chen  hieltest, 
Si  fa-vois  ton    a  -  ml  -  tU,  si    fal  -  lu-mois  dans  ton  a  -  me 


und  von  dem,  was  ich  für  dich, 
seu  -  le  ~  rrtenl  u    -    ne  moi-tid 


nur  einHundert-theilchen  fühltest, 
de  man  a  -  mou-reu-se  ßamme. 


und  von  dein,  "was  ich  für  dich  ,  nur 
seu-le-tmnt  u  -  ne    moi-lU  de 


r 


V — ^ — ©  

ein  Hundert-tlieilchcn 

mon  a-mou-  rcu~se 


Da  Capo, 


Dasi  dein  Danlcen  meinen  Grusa 
Halbes  Wegs  entgegen  'käme. 
Und  dein  Mund  den  Wechaelkuss 
Gerne  gäb  und  wieder  nähme. 

Dann,  o  Himmel,  ausser  «ich 
Würde  ganz  mein  Herz  zerlodern! 
Lieb'  und  Leben  könnt  ich  dich 
Niclit  vergebens  lassen  fodernl 

Gegengunst  erhebet  Gunst, 
Liebe  näln-et  Gegenliebe, 
Und  entflammt  zu  Feuersbrunst, 
Was  «in  Aschcnfiinkchen  bliebe. 


Si,  jaloux  de  Vembrastr 
Z>*un  amour  lout  aussi  rendre, 
JTosois  prtsser  d'un  baiser 

bouche  prompte  ä  le  rendre! 

Dhuxl  qmlh  uroit  l'ardeur 
De  mon  ame  touie  ravie! 
Au  prij:  d'un  pardl  bonheur 
Je  le  donnerois  ma  vie, 

L'amour  croh  par  les  favturSf- 
Et  leur  active  energie 
Z)'ufi  rien  souvent  dans  les  cocurs. 
Allumt  un  vatte  inctndie. 


Adagio. 


XXVL  Liebcslied. 


/  hold,     so  sann,     so  schön,    so    zart,      dies  Herz,  das  im-mer  hoffl  und  Imrrt,  .o    hSld     so   s^nC,  v- 

j  >  iium,    so   sanlt,    so  schon,   so  zart,  dies 


. —       das  im 


jner  hofll, 


und  liarrt. 


Dai  Segno. 


Ofl  strebt  ej  auf  in  stiller  Nacht,  '  Es  kämpft,  und  ringt  iu  sich  so  sein-, 

.•,:Die  ich  in  Scllnsucht  llingebrachlj:,:  :,;Es  stürmt  wie's  unruhiollc  Meer.:,: 

:,:Es  liebt  so  treu,    es  liebt  so  rein,  :,:Nur  Linderung!   nur  Trost!   nur  Kuh! 

Und  soll  umsonst  so  zärtlich  seyn!:,:  Ach!  Niemand  bringt  ihm  Hülfe  lu!:,: 

Getrost!  du  liebekrankes  Herz! 
;,:Getrosl!  bald  endigt  sich  dein  Sclunerz,:,: 
:,:Bald  schickt  der  Himmel  Ruh  herab, 
Und  scidiesst  dich  ein  ins  stille  Grab.  :^ 


XXVU.   Die  Landlust. 


Allegro  molto. 


I  F.nt  _  fprnt  vnnßramuntl  Sor  -  een.  er- wach' ich  ie  - denMor  -  sen.  wenn  ich  vor-her  die  Ii 


Ent  -  fernt  von  Gram  und  Sor  -  gen,  er- wach' ich  je  -  den  Mor  -  gen,  wenn  ich  vor-her  die     Nacht,  sanftschlummerndhinge-bracht. 


Die     Freiheit  in  demHeraenjdie  Freilieit  in  dem  Herzen,  hab  ich  dashöchtte  Gut;      und  oh-ne  Sorgund  Schmer-zen,  bleib 


V  j  1  1- 

1  !  r  f  f — hrrf — r- 

1       icli  bei  gleichen 

1  Muth ,      bleib  ich  bei  gleiche 

niMuth.  Hier 

Z)«/  Segno. 

_!  ^1 — ^^'f^  ~P  [  

^  / 

-»- 

Hier  ruh'  ich  und  ergötze 
Mich  an  des  BacJis  Geschwätze, 
Der  halb  im  Busch  verliüllt, 
Leis'  aus  dem  Felsen  qrtillt; 
Hör,  wie  in  blauen  Lullen 
Das  Chor  der  Lerchen  singt; 
Indess  auf  Blumentiillen 
Das  munti'e  Lnmmchen  springt. 


Seh'  ich  bei  Feldschalmayen, 
Das  Landvolk  sich  erfreuen, 
Misch  ich  mich  in  die  Keihn 
Der  Dörferinnen  ein; 
Und  heb*  im  leichten  Schwunga 
Mein  Diniclien  flinli  empor, 
Mir  thuts  kein  Bauernjunge 
An  Mutli,  xmd  Lust  zuvor. 


So  fern  von  Haim,  und  Neide, 
Scherz'  ich  bei  Lieb'  und  Freude, 
Mit  unbewölktem  Sinn, 
Froh  meine  Tage  hin. 
Mir  blühet  nie  vergebens 
Ein  Blümchen  auf  der  Flur,' 
Ich  nütz,  die  Zeit  des  Lebens; 
Denn,  eii;unai  lebt  man  nur. 


Adagio. 


XXVm.    Die  Verlassene. 


(lurcIiLeiclitsinn 


sich 


das  Thor  der      Reu  -  e , 


der  ün-ge-treu 


I  e! 


Dal  Seguo, 


Ha!  weil  ich,  Falscher!  dich  so  sehr  geliebet. 
Hast  dies  Verbrechen  du,  an  mir  verübet! 
:,:Und  doch  kann  ich,  obschon  er  mich  verlassen. 

Nicht  ganz  ihn  hassen!:,: 
Zu  scliwaclies  Herz!  so  sind  wir  Mädchen  alle; 
Wir  gehen  willig  in  der  AlHuuer  Falle  I 
•.,tl%h  wüide,  wollt'  er  mich  aufs  neu'  belügen, 

Mich  gern  betrügen  I:,: 


Nicht  einmiü  achtet  er  mich  einer  Lüge 
Mehr  wertli!  derSclinöde  iltugt  nacli  neuem  Siege, 
:,:Auf  jeden  Schritt  zertritt  er  eme  Tugend 
Betliörter  Jugend  I:,; 

Warum  schürst  du!  so  weich  und  so  gefallig. 
So  Iiait  die  Mfiuiier,   und  so  ungeselhg? 
:,:Natui'!    o!   lehre  dies  Geschlecht  die  Triebe 
Der  treuen  Liebe!:,: 
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Ein     Liedclien  von 
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doch      z'ärt    -    li-clien        Her  -  zeii  bringt  Lie  -   be  nur       Schmerzen,  bringt      Lie-be  nur 
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Mäd  -  chen ,  drum  schweig'  ich    von  ihr. 


Zwar 


Z)^?/  Segno. 
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Zwar  freilich    äie  VVundeu  der  Liebe  sind  gross ! 
Verwundet  durch  Cypripora  mächtig  Ge«choss, 
Vergessen  die  Fürsten-, 
-Nach  Ländern  zu  dürsten, 

Und  Helden  seibat  sitzen  der  Wollust  im  Srhooa. 


Doch  ach,   mit  unendlicher  Traurigkeit  ringt 
Ein  Herz,  das  die  Lieb'  auch  mit  Rosen  umschlingt; 
Kaum  ist  man  gebunden. 
So  zögern  die  Stunden, 

Von  ängstlichen  l'luänen  und  S«iifz«ru  umi-ingt. 


Der  Feige  wird  lierzhaft,   der  Prasser  genau, 
Der  Karge  Tcrschwendrisch,  der  Dumme  wird  sclilan. 
Und  Araorn  zum  Preise, 
Vergafll  sich  der  Weise, 

Der  Hagestolz  seu£zet  nach  Mädchen  sich  grau. 


Und  ach!  von  der  Freundin  des  Herzens  geLrcnot» 
Wenn  HöUenverzweinung  im  Innersten  brennt, 
Nur  Eifersucht,  Schrecken 
Den  StaiTenden  wecken, 

Wer  ist,  der  die  Marter  des  Li«bend«n  nannl? 


Drum,  reizendes  Mädchen,   drum  singt  mein  Gedicht 
Das  Süsse  der  zaubrischen  Liebe  dir  nicht. 
Denn  zärtlichen  Herzen, 
Bringt  Liebe  nur  Schmerzen, 
Cefiüilvolles  Mädchen,   di-um  sing*  ich  sie  nicht. 


XXX.   Lachet  nicht,   MädchcH  etc. 


wenn  ihr  gleich  lä  -  chtlt,  ihr,  die  ihr  liebt 


sa^g  ich  doch  im  -   mer,  wohl  mir!  ich  lie    -  be, 


lie-be  noch  nicht. 
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sag  ich 
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doch  im-mer, 
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wohlmir!  ich  lie  -  be. 
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□ch  nicht. 
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i?<?/  Seg  no. 

;,:Seli'  ich  auf  Aeiten 
Vögtl  sich  sclinäbelu, 

Irret  mich  das?:,: 
:^Sag  ich  nicht  immer, 
W^'ohl  mir!   ich  liebe, 

Liebe  noiti  nicht?:,: 

:,:Aber  ich  fürchte, 
Saget  mir  Mädchen, 

Die  ihi-  schon  liebt,  :,i 
vSchlLmm  ist  die  Liebe, 
Täuschet  die  Herzen, 

Furcht  ich  uiiksoDst?:;t 


:,:Seh'  ich  den  Schäfer, 
Scliön,  wie  der  Morgen^ 

In'et  mich  das?;,; 
:,:Sag  ich  nicht  immer. 
,Wohl  mir!  ich  liebe, 

Liebe  noch  nicht?:,: 

:,:3o  oft  ich  sage, 
,Wohl  mir!   ich  liebe, 

Liebe  noch  nicht,:,; 
t.:SchwelIen  den  Busen 
Heimliche  Seufzer: 

FÜrcht  ich  umsonst?;,; 


Eilt,  und  sagt  dem  lieben  Hillen, 
Daas  ihn  Doris  niclit  mehr  neckt, 
Nicht  mehr  zwischen  jenen  Myrten 
Sich  veiTäthrisch  ihm  versteckt; 
Sagt,    dass  ich  in  jene  Rinde 
Scimierzeu  meiner  Liebe  schmU. 
Dass  ich  alles  nun  empfinJe, 
Was  für  Blich  der  Arme  litt. 


Ach,  an  meinem  jungen  Leben 
Zehret  schon  der  Liebe  Gram; 
Sngt,   er  soll  mir  wieder  geben, 
Was  er  mii-  so  grausam  nalim. 
Soll  mich  länger  nicht  mehr  krünkeiij 
Denn  ich  könnt*  im  Badi  der  Flur 
Mich  und  meinen  Grajn  versenken  — 
Duch  im  Traume  könnt'  idu  nur.' 
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XXXII.    An  die  Geliebte.    {A  cette  que  j'aime.) 
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fei 


O  lie -bes  Mädchen ,  hö  -  re  mich,  flieh  ]än-ger  niclit  die  Lie-be,  gicbls  denn  mein  Kind  für  mich  und  dich  ein  gröss'resGJückals 
Ne     crains  plus  de   Ii  -  vrer  ton  coeur  ä       tamour,  la    ten  -  dresrse,   s'i!    n'esi  poinl  de    plus      vif  6on-keur,  ni  de  plus  doux  y  - 


Lie-be? 
vres  -  S€. 


Wenn  nun  deinMund  keins  nennen  kann,wenn  nun  deinMund  keins  nennen  kann,  so    hÖ-re  mich  jetzt 
0     toi  que  fai-me  t  -  per-duement^  o     toi,  que  fai-me  e  -  per-duement ^  re'ponds aux voeux  de 


3=S 


I 


=1^ 


^au-big  an,  wenn  nun  dein  Mundkeinsnen  -  nen  kann,    so    hÖ-re  mich  jetzt  glau-big  an. 
ton    a-mani^  o    toi^  que  fai-me^ -per  -  duement^    re'-ponds  aux  yoeux  de     ton    a  -  mant. 


Sieh 


*  *  * 


Da  Ccipo, 


Sifh  rund  um  dich,  weit  in  die  M'elf, 
Da,  siehst  du,  lieben  alle, 
Bis  einst  der  Welten  Bau  zerfällt  j 
So  lange  lieben  alle: 
:,:Und  du  mein  Kind,   du  willst  allein 
;,;Nicht  lieben,  nicht  geliebet  seynVt,: 

Denk  ernstlich  nach,    obs  möglich  istl 
Das  schönste  Kind  auf  Krden, 
Das  liebste  Mädchen,    das  du  bist, 
Das  beste  Herz  auf  Erden, 
:,:Das  zöge  ängstlich  sich  zuiück, 
:,;Und  flöhe  stets  der  Liebe  Glück?:,: 

Dein  Herz,   das  zärtlich  lieben  kann^ 
O  lass  es,    lass  es  lieben! 
Tim  nicht  den  liarien  Zwang  dir  an, 
Lass  es  noch  Iieule  liehen. 
:,:Noch  heute;  morgen,   gutes  Kind, 
:,;Wei-  weiss,  ob  morgen  wir  noch  sindl:,:' 

Sieh  auf,  mein  Kind,  such  in  der  Welt, 
Such  einen  auszufinden, 
Der  besser  dir  die  Treue  hält, 
Der  sanfter  kann  empfinden! 
;,:  Liebt  keiner  treu  und  sanfl,  wie  ich, 
:,:So>  liebes  Kind,  so  nimm  doch  mich?:,: 

Was  haiTst  du,  gutes  Mädchen,  norfi? 
Du  kannst  (lieh  mir  vertrauen! 
Was  zauderst  du?  ergieb  dich  doch! 
Kannst  meinen  Worten  tiauen! 
:,:Lass  zagen,  die  nicht  herzlich  liebt, 
:,:Und  ilu'e  Hand  mit  Falscliheit  giebt!:,; 

Sieh  deines  Herzens  Werth  selbst  ein! 
Wer  den  weiss  anzuschlagen, 
Der  möchte  Heber  nicht  mehi'  seyn, 
Als  ungeliebt  sich  plagen. 
:,:Nui'  du  kannst  Lebenslust  verleilm: 
:,;0  gieb  sie  mir,    und  schlage  ein!:,: 


Jtttt  Us  yeitx  Quiour  de  loif 
Quand  tout  ce  qui  respire, 
Sujtt  ä  la  communt  loi, 
Et  s'tnflammt  et  soupire, 
.-,-Croi«-(u  le  soustrairt  toujour» 
:,:S(uUt   »i  l'tmpire  dts  amourt?.-,. 

Non,  non;    il  faut  te  faire  clmtr, 
Puisque  ton  coeur  est  iftidrei 
Quand  on  tst  belle,    on  doit  aimer  f 
Hau  toi  dt  U  rendre. 
:,:R€jrret!e  lant  d'instans  perdus, 
:,:Lt  lernt  vo/e,   <r  n«  rev'unt  plus.:,; 

Espere-tu  trouver  jamait 
Un  homme  plus  i/nccre, 
Plus  amoureux  de  ics  aitraits 
Plus  jaloux  de  te  ptaire?  — 
:,:Aucun  ne  peut  j   par  plus  d'ardeur 
ly-Pretendre  ä  m'enlever  ton  coeur.. 

Je  serai  ton  plus  tendre  amant 
Comme  le  plus  ßdele 
Quoi!  peux  tu,    malgre  mon  sermerit, 
Etre  tncore  rebelle  ? 
:^:Connois-ioi;  cesse  de  douter ; 
:,:Va*!  tu  n'as  ritn  ä  redoufr.:,: 

Sache  tout  ce  que  vaui  ton  coettr, 
Ma  douce  et  chere  amic! 
Le  posseder  est  un  bonhtur 
Au  dessus  de  ma  vie, 
:j:Ahf  sois  sensible  ä  ton  lour, 
i,.-Et  me  rend*  amour  pv^ur  amouTl:,t 
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Iftg       Ro-si-lis   am      ßa-clie  hier,  und  Ily-las  ne-ben  ihr,  lag       Ro-ai  -  Iis    am       Ba-che  hier,  und  Hy-las  ne-ben 


Sie  hielten  sich  innig  umiangeft, 
Ihr  Brautlied  die  Nachtigalln  sangen. 
Die  Mutt«r  kam:  Wo  find'  ich  dich? 
„Er  giebt  schon  Acht  auf  mich  1"  — 


